A WORKSHOP ON TRANSLATION THEORY

TRANSLATION THEORY:
OBJECT AND OBJECTIVES

Basic Assumptions

Translation is a means of interlingual communication. The translator makes possible an
exchange of information between the users of different languages by producing in the
target language (TL or the translating language) a text which has an identical
communicative value with the source (or original) text (ST). This target text (TT, that is
the translation) is not fully identical with ST as to its form or content due to the limitations
imposed by the formal and semantic differences between the source language (SL) and
TL. Nevertheless the users of TT identify it, to all intents and purposes, with ST —
functionally, structurally and semantically. The functional identification is revealed in the
fact that the users (or the translation receptors — TR) handle TT in such a way as if it were
ST, a creation of the source text author. The translation is published, quoted, criticized,
etc. as if it really belonged to the foreign Source. A Britisher may find in his paper the
phrase "The French President made the following statement yesterday"” and then read the
statement in quotation marks. He is sure that he has read what the French President really
said, which is certainly not true to fact since the President spoke French and what is cited
in the paper is not the original text but something different: an English text produced by
some obscure translator who blandly passes his statement for the French statesman'’s.

A book in Russian may bear the title: "U. dukkenc. Tsoxensie Bpemena" and the readers
are convinced that they are reading a novel by Ch. Dickens no matter how close it actually
Is to the original text. They may make judgements on its merits, say, "l like Dickens" or
"Dickens's style is somewhat artificial" or 'Dickens's vocabulary is very rich", etc. as if
they have really had access to the author's work.

The functional status of a translation is supported by its structural and semantic
similarity with the original. The translator is expected to refrain from any remarks or
intrusions in his text which may betray his authorship thereof. He is expected to efface
himself as fully as he can to avoid interference with the process of communication
between S and TR.

The structure of the translation should follow that of the original text: there should be
no change in the sequence of narration or in the arrangement of the segments of the text.

The aim is maximum parallelism of structure which would make it possible to relate
each segment of the translation to the respective part of the original. It is presumed that
any breach of parallelism is not arbitrary but dictated by the need for precision in
conveying the meaning of the original. The translator is allowed to resort to a description
or interpretation, only in case "direct translation" is impossible.

Structural parallelism makes it possible to compare respective units in the original text
and in the translation so as to discover elements which have equivalents and those which
have not, elements which have been added or omitted in translation, etc. In other words,
similarity in structure is preserved in respect to the smallest segments of the text.

Of major importance is the semantic identification of the translation with ST. It is
presumed that the translation has the same meaning as the original text. No exchange of
information is possible if there is discrepancy between the transmitted and the received
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message. The presumption of semantic identity between ST and TT is based on the various
degrees of equivalence of their meanings. The translator usually tries to produce in TL the
closest possible equivalent to ST.

As a kind of practical activities translation (or the practice of translation) is a set of
actions performed by the translator while rendering ST into another language. These
actions are largely intuitive and the best results are naturally achieved by translators who
are best suited for the job, who are well-trained or have a special aptitude, a talent for it.
Masterpieces in translation are created by the past masters of the art, true artists in their
profession. At its best translation is an art, a creation of a talented, high-skilled
professional.

As any observable phenomenon, translation can be the object of scientific study aimed
at understanding its nature, its components and their interaction as well as various factors
influencing it or linked with it in a meaningful way. The science of translation or
translatology is concerned both with theoretical and applied aspects of translation studies.
A theoretical description of the translation phenomenon is the task of the theory of
translation. Theoretical research is to discover what translation is, to find out what
objective factors underlie the translator's intuition, to describe the ways and methods by
which the identity of the communicative value of ST and TT is achieved. The objective
knowledge obtained can then be used to help the translator to improve his performance as
well as to train future translators.

The theory of translation provides the translator with the appropriate tools of analysis
and synthesis, makes him aware of what he is to look for in the original text, what type of
information he must convey in TT and how he should act to achieve his goal. In the final
analysis, however, his trade remains an art. For science gives the translator the tools, but it
takes brains, intuition and talent to handle the tools with great proficiency. Translation is a
complicated phenomenon involving linguistic, psychological, cultural, literary,
ergonomical and other factors. Different aspects of translation can be studied with the
methods of the respective sciences. Up to date most of theoretical research of translation
has been done within the framework of linguistics. The linguistic theory of translation is
concerned with translation as a form of speech communication establishing contact
between communicants who speak different languages. The basis of this theory is
linguistics in the broadest sense of the word, that is, macrolinguistics with all its new
branches, such as psycholinguistics, sociolinguistics, text linguistics, communicative
linguistics, etc., studying the language structure and its functioning in speech in their
relationship to mind, culture and society. Language, which makes possible communication
between people, is part of all human activities, of life itself.

The core of the translation theory is the general theory of translation which is concerned
with the fundamental aspects of translation inherent in the nature of bilingual
communication and therefore common to all translation events, irrespective of what
languages are involved or what kind of text and under what circumstances was translated.
Basically, replacement of ST by TT of the same communicative value is possible because
both texts are produced in human speech governed by the same rules and implying the
same relationships between language, reality and the human mind. All languages are
means of communication, each language is used to externalize and shape human thinking,
all language units are meaningful entities related to non-linguistic realities, all speech units
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convey information to the communicants. In any language communication is made
possible through a complicated logical interpretation by the users of the speech units,
involving an assessment of the meaning of the language signs against the information
derived from the contextual situation, general knowledge, previous experience, various
associations and other factors. The general theory of translation deals, so to speak, with
translation universals and is the basis for all other theoretical study in this area, since it
describes what translation is and what makes it possible.

An important part of the general theory of translation is the theory of equivalence aimed
at studying semantic relationships between ST and TT. It has been noted that there is a
presumption of semantic identity between the translation and its source text. At the same
time it is easily demonstrable that there is, in fact, no such identity for even a cursory
examination of any translation reveals inevitable losses, increments or changes of the in-
formation transmitted. Let us take an elementary example. Suppose we have an English
sentence "The student is reading a book". Its Russian translation will be "CtynenT unrtaer
kuury". This translation is a good equivalent of the English sentence, but it is not identical
In meaning. It can be pointed out, for example, that the Russian sentence leaves out the
meaning of the articles as well as the specific meaning of the Continuous Tense. In
Russian we do not get explicit information that it is some definite student but not some
particular book or that the reading is in progress at the moment of speech. On the other
hand, the Russian sentence conveys some additional information which is absent in the
source text. We learn from it that the student is a male, while in ST it may just as well be a
female. Then the translation implies that the student in the case is a college undergraduate,
while in ST he may be a high school student or even a scholar, to say nothing of the
additional grammatical meaning conveyed by the grammatical aspect of "guraer", the
gender of "kumra" and so on. Part of this information, lost or added in the translating
process, may be irrelevant for communication, another part is supplemented or neutralized
by the contextual situation, but it is obvious that translation equivalence does not imply an
absolute semantic identity of the two texts. The theory of equivalence is concerned with
factors which prevent such an identity, it strives to discover how close ST and TT can be
and how close they are in each particular case.

The general theory of translation describes the basic principles which hold good for
each and every translation event. In each particular case, however, the translating process
Is influenced both by the common basic factors and by a number of specific variables
which stem from the actual conditions and modes of the translator's work: the type of
original texts he has to cope with, the form in which ST is presented to him and the form
in which he is supposed to submit his translation, the specific requirements he may be
called upon to meet in his work, etc.

Contemporary translation activities are characterized by a great variety of types, forms
and levels of responsibility. The translator has to deal with works of the great authors of
the past and of the leading authors of today, with intricacies of science fiction and the
accepted stereotypes of detective stories. He must be able to cope with the elegancy of
expression of the best masters of literary style and with the tricks and formalistic
experiments of modern avant-gardists. The translator has to preserve and fit into a
different linguistic and social context a gamut of shades of meaning and stylistic nuances
expressed in the original text by a great variety of language devices:
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neutral and emotional words, archaic words and new coinages, metaphors and similes,
foreign borrowings, dialectal, jargon and slang expressions, stilted phrases and
obscenities, proverbs and quotations, illiterate or inaccurate speech, and so on and so forth.

The original text may deal with any subject from general philosophical principles or
postulates to minute technicalities in some obscure field of human endeavour. The
translator has to tackle complicated specialized descriptions and reports on new
discoveries in science or technology for which appropriate terms have not yet been
invented. His duty is to translate diplomatic representations and policy statements,
scientific dissertations and brilliant satires, maintenance instructions and after-dinner
speeches, etc.

Translating a play the translator must bear in mind the requirements of theatrical
presentation, and dubbing a film he must see to it that his translation fits the movement of
the speakers' lips.

The translator may be called upon to make his translation in the shortest possible time,
while taking a meal or against the background noise of loud voices or rattling type-writers.

In simultaneous interpretation the translator is expected to keep pace with the fastest
speakers, to understand all kinds of foreign accents and defective pronunciation, to guess
what the speaker meant to say but failed to express due to his inadequate proficiency in the
language he speaks.

In consecutive interpretation he is expected to listen to long speeches, taking the
necessary notes, and then to produce his translation in full or compressed form, giving all
the details or only the main ideas.

In some cases the users will be satisfied even with the most general idea of the meaning
of the original, in other cases the translator may be taken to task for the slightest omission
or minor error.

Each type of translation has its own combination of factors influencing the translating
process. The general theory of translation should be supplemented by a number of special
translation theories identifying major types of translation activities and describing the
predominant features of each type.

Another important branch of the theory of translation is concerned with the study of ST
and TT units which can replace each other in the translating process. The creation of
equivalent texts results in, and in part is dependent on, the equivalence of correlated
language units in the two texts. In any two languages there are pairs of units which are of
identical or similar communicative value and can replace each other in translation. The
communicative value of a language element depends both on its own semantics and on the
way it is used in speech. Therefore translation equivalence may be established between
units occupying dissimilar places in the system of respective languages. It follows that
equivalent units cannot be discovered with confidence before a certain amount of TT's
have been compared with their ST's.

It is obvious that a description of translation equivalents, as opposed to the methods of
the general theory of translation, should be bilingual, that is, it should always relate to a
definite pair of languages. Moreover, a bilingual theory of translation should study two
separate sets of equivalents, with either language considered, in turn, as SL and the other
as TL. Nevertheless all bilingual theories of translation proceed from the identical basic
assumptions as to the classification of equivalents and their role in the translating process.
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Of particular interest is that branch of the theory of translation which is concerned with
the translating process itself, that is, with the operations required for passing over from ST
to TT. It is a great challenge to the translation theory to discover how the translator does
the trick, what are his mental processes which ensure production in TL of a text of
identical communicative value with the given ST. True, these processes are not directly
observable but they can be studied, even though with a certain degree of approximation, in
various indirect ways. This direction of the translation theory is of considerable practical
value for it makes possible the description of particular methods of translation that can be
used by the translator to ensure equivalence between ST and TT. The study of the
translating process reveals both the translator's general strategy and specific techniques
used to solve typical translation problems.

In conclusion, mention should be made of one more branch of the theory of translation
which deals with the pragmatic aspects of the translating process. The communicants
involved in interlingual communication speak different languages but they also belong to
different cultures, have different general knowledge, different social and historical
background. This fact has a considerable impact on the translator's strategy since the most
truthful rendering of ST contents may sometimes be partially or fully misunderstood by
the receptors of the translation or fail to produce a similar effect upon them. The translator
has to assess the possible communicative effect of TT and take pains to ensure an adequate
understanding of its message by TR. This may necessitate expanding or modifying the
original message to make it more meaningful to the members of a different language
community.

A further pragmatic adaptation may be imperative if TT is addressed to some specific
social or professional group of people or if the translation event has some additional
pragmatic purpose. In some cases the pragmatic value of translation is the major factor in
assessing the quality of the translator's performance.

All branches of the theory of translation are concerned with important aspects of the
translator's work and constitute a body of theoretical thought of indisputable practical
value.

Suggested Topics for Discussion

1. What is translation? What is interlingual communication? How can it be
demonstrated that TT has an identical communicative value with ST? In what respect do
the TT users identify it with ST?

2. What is the practice of translation? What is the art of translation? What is
translatology? What is the aim of the theory of translation? In what way can the theory of
translation be useful to the translator?

3. What aspects of translation may be the object of study of different sciences? Which
science plays a leading role in translation studies today? How can linguistic research be
classified? What kind of linguistics can be the basis of the theory of translation?

4. What is the field of the general theory of translation? What common properties of all
languages make translation possible? Can two texts in different languages be absolutely
identical semantically? What is translation equivalence?

5. In what way do translation events differ from one another? Does the translating
process depend on the type of the source text? In what form can a translation be made?
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6. Are the relationships of equivalence established only between ST and TT as a whole
or also between correlated language units in these texts? What is a translation equivalent?
Should translation equivalents be studied on a bilingual or a multilingual basis?

7. What is the translating process? Is the translating process directly observable? Can
the result of the translating process (TT) give some information about the process itself?
What is the practical aspect of studying the translating process?

8. What are the pragmatic aspects of translation? Why might one and the same message
be understood in a different way by SR and TR? How can pragmatic considerations
influence the translating process?

EQUIVALENCE IN TRANSLATION

Basic Assumptions

This lecture deals with the problems of translation equivalence which is defined as a
measure of semantic similarity between ST and TT.

If we compare a number of TTs with their STs we shall discover that the degree of
semantic similarity between the two texts involved in the translating process may vary. In
other words the equivalence between ST and TT may be based on the reproduction of
different parts of the ST contents. Accordingly, several types of translation equivalence
can be distinguished.

Let us first of all single out translations in which the degree of semantic similarity with
ST seems to be the lowest. This type of equivalence can be illustrated by the following
examples (cited from the published translations):

(1) Maybe there is some chemistry between us that doesn't mix. beiBaet, 4yto aroau
HE CXOOATCA XapaKTCpaMu.

(2) A rolling stone gathers no moss. Komy ngoma He cuauTcsi, TOT J00pa HEe HaXKHBET.

(3) That's a pretty thing to say. ITocteiauics Obr!

Here we cannot discover any common semes or invariant structures in the original and
its translation. An absolute dissimilarity of language units is accompanied by the absence
of obvious logical link between the two messages which could lead to the conclusion that
they are "about the same thing", i.e. that they describe one and the same situation. Yet, it is
evident that the two sentences have something in common as to their meaning. This
common part of their contents is obviously of great importance, since it is enough to
ensure an adequate communication.

Moreover, it comprises the information which must be preserved by all means even
though the greater part of the contents of the original is lost in the translation.

From the examples we can see that common to the original and its translation in each
case is only the general intent of the message, the implied or figurative sense, in other
words, the conclusions the Receptor can draw from the total contents or the associations
they can evoke in him, or the special emphasis on some aspect of communication. In plain
English, the translation does not convey either "'what the original text is about", or "what
is said in if or "how it is said", but only "what it is said for", i.e. what the Source meant,
what the aim of the message is.
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This part of the contents which contains information about the general intent of the
message, its orientation towards a certain communicative effect can be called "the purport
of communication". Thus we can deduce that in the first type of equivalence it is only the
purport of communication that is retained in translation. The second group of translations
can be illustrated by the following examples:

He answered the telephone. On cHsin TpyOKy.
You see one bear, you have seen them all. Bce menBeu noxoxu apyr Ha apyra.
It was late in the day. bausuics Beuep.

This group of examples is similar to the first one, as the equivalence of translations here
does not involve any parallelism of lexical or structural units. Most of the words or
syntactical structures of the original have no direct correspondences in the translation. At
the same time it is obvious that there is a greater proximity of contents than in the
preceding group. Besides the purport of communication there is some additional
information contained in the original that is retained. This fact can be easily proved if we
compare the examples of the two groups. Consider, for instance, the translations:

(1) Maybe there is some chemistry between us that doesn't mix. beiBaer, uto iroau He
CXOIATCS XapaKTEepaMHu.
(2) He answered the telephone. Ou cusut TpyOKy.

In (1) the things referred to are different, so that there is hardly any logical connection
between the two statements. The similarity of the original and the translation is restricted
to the fact that in both cases we can draw identical conclusions about the speaker's
sentiments: there is no love lost between him and another person.

In (2) the incomparable language units in the original and in the translation describe, in
fact, the same action, refer to identical reality, as a telephone call cannot be answered
unless one picks up the receiver. Both texts give different information about the same, or,
as one sometimes says, they express the same idea "using different words". It is the type of
equivalence that can be well explained in terms of the situational theory. We may presume
that such phrases describe identical situations but each is presented in a different way.
Thus in this group of translations the equivalence implies retention of two types of
information contained in the original — the purport of communication and the indication of
the situation. Since in each of the two texts the situation is described in a different way, the
common feature is not the method of description but the reference to the situation, the pos-
sibility of identifying the situation, no matter how it is described in the text. The
information which characterized the second type of equivalence can, therefore, be
designated as "identification of the situation”.

In the next group of translations the part of the contents which is to be retained is still
larger. This type of equivalence can be exemplified as follows:

Scrubbing makes me bad-tempered.OT MbITBs [10JIOB Y MEHSI HACTPOCHHUE ITOPTUTCH.

London saw a cold winter last year. B npomutom romy 3uma B JloHmoHe Oblia
XOJIOTHOM.

You are not serious? Bl 1ryTute?

In this case the translation retains the two preceding informative complexes as well as
the method of describing the situation. In other words, it contains the same general notions
as the original. This means that the translation is a semantic paraphrase of the original,
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preserving its basic semes and allowing their free reshuffle in the sentence. Thus we are
faced with a situation that can be explained in terms of the semantic theory. The common
semes are easily discovered in the comparative analysis of the translations of this group.
Consider the first of the examples cited. Both in the translation and in the original the
situation is described as a "'cause-effect” event with a different pattern of identical semes.
In the original: A (scrubbing) causes B (I) to have C (temper) characterized by the
property D (bad). In the translation: C (temper) belonging to B (I) acquires the property D
(bad) because of A (scrubbing).

The use of the identical notions in the two texts means that the basic structure of the
messages they convey remains intact. If in the previous types of equivalence the
translation gave the information of "what the original message is for" and ™what it is
about"”, here it also indicates "'what is said in the original”, i.e. what aspect of the
described situation is mentioned in the communication.

We can now say that the third type of equivalence exemplified by the translations of the
third group, implies retention in the translation of the three parts of the original contents
which we have conventionally designated as the purport of communication, the
identification of the situation and the method of its description.

The fourth group of translations can be illustrated by the following examples:

He was never tired of old songs. Crapeble mecHu eMy HUKOT1a HE HaI0CIaIH.

| don't see that I need to convince you. He Bu:Ky Halo06HOCTH JOKa3bIBATh 3TO BaM.

He was standing with his arms crossed and his bare head bent. On cTos1, caoxkuB
PYKH Ha I'PYAH U OIIyCTHUB HENMOKPBITYIO I'0JIOBY.

In this group the semantic similarity of the previous types of equivalence is reinforced
by the invariant meaning of the syntactic structures in the original and the translation. In
such translations the syntactic structures can be regarded as derived from those in the
original through direct or backward transformations. This includes cases when the
translation makes use of similar or parallel structures.

An important feature of this and the subsequent type of equivalence is that they imply
the retention of the linguistic meaning, i.e. the information fixed in the substantial or
structural elements of language as their plane of content. We can say that here the
translation conveys not only the "'what for", the "'what about" and the ™what" of the
original but also something of the "how-it-is-said in the original®. The meaning of
language units is an important part of the overall contents of the text and the translator
strives to preserve it in his translation as best he can.

Thus, the fourth type of equivalence presupposes retention in the translation of the four
meaningful components of the original: the purport of communication, the identification
of the situation, the method of its description, and the invariant meaning of the syntactic
structures.

Last but not least, comes the fifth group of translations that can be discovered when we
analyse their relationships with the respective originals. Here we find the maximum
possible semantic similarity between texts in different languages. These translations try to
retain the meaning of all the words used in the original text. The examples cited below
illustrate this considerable semantic proximity of the correlated words in the two
sentences:



| saw him at the theatre. 5I Bugen ero B Tearpe.

The house was sold for 10 thousand dollars. Jlom Obul mpojaH 3a AECSATh THICSY
A0JIJIapOB.

The Organisation is based on the principle of the sovereign equality of all its Members.
Opranu3zaiusi OCHOBaHA Ha MPUHITUIIE CYBEPEHHOI'0 PaBEHCTBA BCEX €€ YWICHOB.

Here we can observe the equivalence of semes which make up the meaning of
correlated words in the original text and the translation; parallelism of syntactic structures
implying the maximum invariance of their meanings; the similarity of the national
categories which determine the method of describing the situation; the identity of the
situations; the identical functional aim of the utterance or the purport of communication.
The relative identity of the contents of the two texts depends in this case on the extent to
which various components of the word meaning can be rendered in translation without
detriment to the retention of the rest of the information contained in the original.

Now we can sum up our findings. We have discovered that there are five different types
of semantic relationships between equivalent phrases (texts) in two languages. Thus all
translations can be classified into five types of equivalence which differ as to the volume
and character of the information retained in each. Each subsequent type of equivalence
retains the part of the original contents which includes the information preserved in the
previous types.

Every translation can be regarded as belonging to a certain type of equivalence. Since
each subsequent type implies a higher degree of semantic similarity we can say that every
translation is made at a certain level of equivalence.

Each level of equivalence is characterized by the part of information the retention of
which distinguishes it from the previous level. The list of levels, therefore, includes: 1) the
level of the purport of communication; 2) the level of (the identification of) the situation;
3) the level of the method of description (of the situation); 4) the level of syntactic
meanings; 5) the level of word semantics.

It is worth noting that the information characterizing different levels is inherent to any
unit of speech. Indeed, a unit of speech always has some communicative intent, denotes a
certain situation, possesses a certain notional structure, and is produced as a syntactically
patterned string of words.

Thus, a translation event is accomplished at a definite level of equivalence. It should be
emphasized that the level hierarchy does not imply the idea of approbation or
disapprobation. A translation can be good at any level of equivalence.

Suggested Topics for Discussion

1. What is translation equivalence? Is every translation equally dose semantically to its
ST? How can different types of equivalence be singled out? In what way does one type of
equivalence differ from the other?

2. What is the minimum semantic similarity between ST and TT? How can the first
type of translation equivalence be defined? What is the purport of communication? Should
the purport of communication be always preserved in translation?

3. How can the second type of equivalence be characterized? In what way does it differ
from the first type? How can a situation be described in the text? Do the methods used to
describe the situation in ST and TT remain the same in the second type of equivalence?
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What is situational equivalence?

4. What parts of the ST contents are retained in the third type of equivalence? How can
the identity of the methods of describing the situation be demonstrated in such cases?
What semantic variations can be observed in translations of this type?

5. What is the role of the meaning of the language units which make up the text? What
is the fourth type of equivalence? In what way can the meaning of the ST syntactical
structures be preserved in translation?

6. How can the fifth type of equivalence be defined? What are the main components of
the word semantics? Is the whole meaning of the word actualized when the word is used in
the text? Can words of different languages be identical in their meaning?

7. What levels of equivalence can be distinguished in translation? How do the
equivalence levels mirror the essential features of speech units?

8. What level of equivalence can the translator reach in the translating process? Is it
always necessary or possible to translate at the same level of equivalence? What factors
does the choice depend on?

Text

CONSERVATION AND POLITICIANS

Conservation and ecology are suddenly fashionable. Politicians on both sides of the
Atlantic are seizing on "the environment as a topical political issue. It seems, however,
that they are in danger of missing the point. Protecting our environment cannot be
achieved simply by some magic new technology; nor by tinkering with our present
system. Saving the environment raises profound questions about some of fundamental
assumptions of any society. It is doubtful whether some of the politicians now climbing
on the conservation bandwagon fully realise this point, or whether they would be so
enthusiastic if they did. Serious environmental conservation means that governments will
have to set pollution standards, despite cries from the offending industries that their
foreign competitors will benefit. Politicians will have to face up to some extremely
awkward decisions: for instance, whether to ban cars without anti-pollution devices.
There will have to be international agreements in which short-term national interests have
to be sacrificed. It means, in short, a more responsible view of man's relationship to his
habitat.

TYPES OF QUIVALENTS

Basic Assumptions

The structural similarity of ST and TT implies that relationships of equivalence are
established between correlated units in the two texts. TL units in TT that are used to render
the meaning of the respective SL units in ST can be said to substitute for the latter as their
functional equivalents (or correspondences). Since language units are often used in their
accepted meanings many SL units have regular equivalents in TL which arc used in
numerous TT as substitutes to those units.

Some of the SL units have permanent equivalents in TL, that is to say, there is a one-to-
one correspondence between such units and their equivalents. Thus "London" is always
rendered into Russian as "Jlongon", "a machine-gun™ as "mynemer" and "hydrogen" as
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"Bomopon". As a rule this type of correspondence is found with words of specific
character, such as scientific and technical terms, proper or geographical names and similar
words whose meaning is more or less independent of the particular contextual situation.

Other SL units may have several equivalents each. Such one-to-many correspondence
between SL and TL units is characteristic of most regular equivalents. The existence of a
number of non-permanent (or variable) equivalents to a SL units implies the necessity of
selecting one of them in each particular case, taking into account the way the unit is used
in ST and the points of difference between the semantics of its equivalents in TL.

Depending on the type of the language units involved regular equivalents can be
classified as lexical, phraseological or grammatical.

Coordinated words in two languages may correspond to each other in one or several
components of their semantic structures, while not fully identical in their semantics. The
choice of the equivalent will depend on the relative importance of a particular semantic
element in the act of communication. For instance, the English word "ambitious" may
denote either praiseworthy or inordinate desires. Its translation will depend on which of
these aspects comes to the fore. Thus "the ambitious plans of the would-bc world
conquerors” will be translated as "dectomroOuBBIC TIJIAHBI MPETCHICHTOB HA pOJIb
3aBoeBarejieit Bcero mupa', While 'the ambitious goals set by the United Nations™ will give
"rpannuo3Hble 1enu, nocraienasie OOH" in the Russian translation.

A variety of equivalents may also result from a more detailed description of the same
object in TL. The English word "attitude", for instance, is translated as "oTHorenue,
no3unus, noautuka" depending on the variant the Russian language prefers in a particular
situation. Here the choice between equivalents is determined by TL factors.

Even if a SL unit has a regular equivalent in TL, this equivalent cannot be used in TT
whenever the unit is found in ST. An equivalent is but a potential substitute, for the
translator's choice is, to a large extent, dependent on the context in which the SL unit is
placed in ST. There are two types of context: linguistic and situational. The linguistic
context is made up by the other SL units in ST while the situational context includes the
temporal, spacial and other circumstances under which ST was produced as well as all
facts which the receptor is expected to know so that he could adequately interpret the
message.

It is only by assessing the meanings of SL units in ST against the linguistic and
situational contexts that the translator can discover what they mean in the particular case
and what equivalents should be chosen as their substitutes. Thus in the following
sentences the linguistic context will enable the translator to make a correct choice among
the Russian equivalents to the English noun "attitude™:

(2) I don't like your attitude to your work.

(2) There is no sign of any change in the attitudes of the two sides.

(3) He stood there in a threatening attitude.

It is obvious that in the first sentence it should be the Russian "otHomenue (k padote)",
in the second sentence — "mo3uiuu (o0eux ctopow)”, and in the third sentence — "mosa
(yrposxatomas)".

As often as not the correct substitute cannot be chosen unless the situational context is
brought into play. If somebody is referred to in ST as "an abolitionist" the choice of the
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substitute will depend on the period described. In different historical periods abolitionists
were people who sought the abolition of slavery, prohibition laws or death penalty.
Accordingly, in the Russian translation the person will be described as "abonunuonuct",
"CTOPOHHUK OTMEHHI "'CyXOro 3aKOHA", WK "CTOPOHHUK OTMEHBI CMEPTHOM Ka3HH'".

The fact that a SL unit has a number of regular equivalents does not necessarily mean
that one of them will be used in each particular translation. True, in many cases the
translators skill is well demonstrated in his ability to make a good choice among such
equivalents. But not infrequently the context does not allow the translator to employ any
of the regular equivalents to the given SL unit. Then the translator has to look for an ad
hoc way of translation which will successfully render the meaning of the unit in this
particular case. Such an exceptional translation of a SL unit which suits a particular
context can be described as an occasional equivalent or a contextual substitute. It is clear,
for instance, that none of the above-mentioned regular equivalents to the English "attitude™
can be used in the translation of the following sentence:

He has a friendly attitude towards all.
An occasional equivalent may be found through a change of the part of speech: On ko
BCEM OTHOCHTCS IIO-JPYKECKH.

The particular contextual situation may force the translator to give up even a permanent
equivalent. Geographical names have such equivalents which are formed by imitation of
the foreign name in TL. And the name of the American town of New Haven (Conn.) is
invariably rendered into Russian as "Hpro-Xetisen". But the sentence "l graduated from
New Haven in 1915" will be hardly translated in the regular way since the Russian reader
may not know that New Haven is famous for its Yale university. The translator will rather
opt for the occasional equivalent: "SI oxonumn Menbcknii yausepcurer B 1915 romy".

The regular equivalents are by no means mechanical substitutes and their use or
replacement by occasional equivalents calls for a high level of the translator's skill and
taste.

The same goes for phraseological equivalents. Phraseological units or idioms may also
have permanent or variable equivalents. Such English idioms as "the game is not worth the
candle" or "to pull chestnuts out of the fire for smb." are usually translated by the Russian
idioms "urpa He crout cBeu" and "TackaTh KalllTaHbl U3 OTHs JuIs Koro-j.", respectively.
These equivalents reproduce all the aspects of the English idioms semantics and can be
used in most contexts. Other permanent equivalents, though identical in their figurative
meaning, are based on different images, that is, they have different literal meaning. Cf. "to
get up on the wrong side of the bed" — "sctath ¢ neBoii Horu", "'make hay while the sun
shines" — "kyit xene30, moka ropstao”. Now an English idiom may have several Russian
equivalents among which the translator has to make his choice in each particular case. For
instance, the meaning of the English *Do in Rome as the Romans do" may be rendered in
some contexts as "C Boikamu XUTh — MO-BoJYbM BBITH", and in other contexts as "B
9qy»KOi MOHACTBIPb CO CBOMM ycTaBoM He xoasat". But here, again, the translator may not
infrequently prefer an occasional equivalent which can be formed by a word-for-word
reproduction of the original unit: "B Pume nocrymaii Tak, Kak pumiisiae'.

The choice of grammatical units in TT largely depends on the semantics and
combinability of its lexical elements. Therefore there are practically no permanent
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grammatical equivalents. The variable equivalents in the field of grammar may be
analogous forms in TL or different forms with a similar meaning. As often as not such
equivalents are interchangeable and the translator has a free choice between them. In the
following English sentence "He was a guest of honour at a reception given by the
Ukrainian government” both the Russian participle "ycrpoennom" and the attributive
clause "koropsrit 6611 yeTpoeH" can be substituted for the English participle "given”. And
the use of occasional equivalents is here more common than in the case of the lexical or
phraseological units. We have seen that in the first three types of equivalence no
equivalents to the grammatical units are deliberately selected in TL.

Semantic dissimilarity of analogous structures in SL and TL also result in SL structures
having several equivalents in TL. For instance, attributive groups are common both in
English and in Russian: "a green tree" — "3enenoe aepero". But the semantic relationships
between the numbers of the group are broader in English, which often precludes a blue-
print translation of the group into Russian. As often as not the English attributive group is
used to convey various adverbial ideas of location, purpose, cause, etc. Consider such
groups as "Madrid trial" (location), “profits drive" (purpose), "war suffering” (cause).
Such groups may also express various action-object relationships. Cf. "labour movement"
(movement by the workers), "labour raids™ (raids against the workers), and "labour spies”
(spies among the workers).

A word within an attributive group may sometimes alter its meaning. So, "war
rehabilitation” is, in fact, rehabilitation of economy after the war, that is, "post-war
rehabilitation” and "Communist trials in USA" are "trials of Communists" or "anti-
Communist trials".

As a result, many attributive groups are polysemantic and are translated in a different
way in different contexts. "War prosperity” may mean "prosperity during the war" or
"prosperity in the post-war period caused by the war". "The Berlin proposals” may imply
"proposals made in Berlin" (say, at an international conference), “proposals made by
Berlin" (i.e. by the GDR), "proposal on Berlin" (of political, economic or other nature).

No small number of SL units have no regular equivalents in TL. Equivalent-lacking
words are often found among SL names of specific national phenomena, such as the
English words "coroner, condominium, impeachment, baby-sitter" and the like. However,
there are quite a number of "ordinary" words for which TL may have no equivalent lexical
units: "fluid, bidder, qualifier, conservationist", etc. Some grammar forms and categories
may also be equivalent-lacking. (Cf. the English gerund, article or absolute participle
construction which have no counterparts in Russian.)

The absence of regular equivalents does not imply that the meaning of an equivalent-
lacking SL unit cannot be rendered in translation or that its translation must be less
accurate. We have seen that words with regular equivalents are not infrequently translated
with the help of contextual substitutes. Similarly, the translator, coming across an
equivalent-lacking word, resorts to occasional equivalents which can be created in one of
the following ways:

1. Using loan-words imitating in TL the form of the SL word or word combination, e.g.
tribalism -  rtpaiibamusm, impeachment -  "umnuument", backbencher -
"3agHeckaMmeeyHuk", brain-drain — "yreuka mosros". As often as not such occasional
formations are adopted by the members of the TL community and get the status of regular
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equivalents.

2. Using approximate substitutes, that is TL words with similar meaning which is
extended to convey additional information (if necessary, with the help of foot-notes), e.g.
drugstore — "anTeka", witchhunter — mpako6ec, afternoon — Beuep. The Russian "anTeka"
IS not exactly a drugstore where they also sell such items as magazines, soft drinks, ice-
cream, etc., but in some cases this approximate equivalent can well be used.

3. Using all kinds of lexical (semantic) transformations modifying the meaning of the
SL word, e.g. "He died of exposure” may be rendered into Russian as "Ou ymep ot
npoctyas" Or "OH moru6d OT COJIHEYHOTO yaapa'.

4. Using an explanation to convey the meaning of the SL unit, e.g. landslide — mo6ena

Ha BBIOOpAaX TMOAABISAIONIMM OOJBIIMHCTBOM TroJocoB, brinkmanship — wuckyccTBO
IIPOBEICHYS [IOJIMTUKU HA IPaHU BOMHBI, EtC.

This method is sometimes used in conjunction with the first one when the
introduction of a loan-word is followed by a foot-note explaining the meaning of the
equivalent-lacking word in ST. After that the translator may freely employ the newly-
coined substitute.

There are also quite a number of equivalent-lacking idioms. Such English
phraseological units as "You cannot eat your cake and have it", "to dine with Duke
Humphrey", "to send smb. to Coventry" and many others have no regular equivalents in
Russian. They are translated either by reproducing their form in TL through a word-for-
word translation or by explaining the figurative meaning of the idiom, e.g.: People who
live in glass should not throw stones. JIroau, *uByIHe B CTEKASHHBIX I0MaX, HE JOKHBI
Opocath kamHH; t0 See eye-to-eye with smb. — npuaepxuBaThcsi OJHUX B3IJISIOB.

Equivalent-lacking grammatical forms give less trouble to the translator. Here
occasional substitutes can be classified under three main headings, namely:

1. Zero translations when the meaning of the grammatical unit is not rendered in the
translation since it is practically identical to the meaning of some other unit and can be
safely left out. In the sentence "By that time he had already left Britain" — K atomy
BpeMeHH OH yxke yexan u3 Aurmuu — the idea of priority expressed by the Past Perfect
Tense needn't be separately reproduced in TT as it is made superfluous by the presence of
"by that time" and "already"".

2. Approximate translations when the translator makes use of a TL form partially
equivalent to the equivalent-lacking SL unit, e.g.: | saw him enter the room — fI Bugen, kak
OH Boiren B komHarty. The Russian language has no complex objects of this type but the
meaning of the object clause is a sufficient approximation.

3. Transformational translation when the translator resorts to one of the grammatical
transformations, e.g.: Your presence at the meeting is not obligatory. Nor is it desirable —
Bamie npucyTcTBHe Ha coOpaHuM HeoOs3aTeIbHO U Jaxe HexenatenbHo (the syntactical
Integration).

As has been emphasized, equivalents are not mechanical substitutes for SL units but
they may come handy as a starting point in search of adequate translation. The translator
will much profit if he knows many permanent equivalents, is good at selecting among
variable equivalents and resourceful at creating occasional equivalents, taking into account
all contextual factors.
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Suggested Topics for Discussion

1. What is the result of the structural similarity of ST and TT? Is the notion of
equivalence applicable to the correlated SL and TL units in these texts?

2. How can regular equivalents be defined? How are they discovered? How can they be
classified? What role do they play in the translation practice?

3. How are regular equivalents used in the translating process? What is context? What
types of context influence the choice of an equivalent? What is an occasional equivalent?

4. What are equivalent-lacking words? What types of words have, as a rule, no regular
equivalents? What are the principal ways of rendering the meaning of an equivalent-
lacking word in translation?

5. What are equivalent-lacking grammatical forms? What role does the grammatical
meaning play in the formation of text semantics? What are the principal ways of rendering
the grammatical meaning in translation?

6. What is the role of SL syntactical structures in translation? How does the type of the
syntactical structure in SL influence the choice of equivalents in TL? What are the main
features of the meaning of the English attributive groups and how are they rendered into
Russian?

7. What are the main types of set expressions? What role do set expressions play in
communication? What role do they play in the translating process?

8. What is an idiom? What are the meaningful components of an idiom? In what way
can an equivalent to a SL idiom be found in TL? What factors should be considered in
selecting such an equivalent?

Text

DIVERSITY OF LANGUAGES

The problem | propose to discuss is rather a hard nut to crack. Why does homo sapiens,
whose digestive track functions in precisely the same complicated ways the world over,
whose biochemical fabric and genetic potential are essentially common in all peoples and
at every stage of social evolution — why does this unified mammalian species not use one
common language? It inhales, for its life processes, one chemical element and dies if
deprived of it. It makes do with the same number of teeth and vertebrae. In the light of
anatomical and neurophysiological universals, a unitary language solution would be
readily understandable. But there is also another "natural™ model. A deaf, non-literate ob-
server approaching the planet from outside and reporting on crucial aspects of human
appearance and behaviour, would conclude with some confidence that men speak a small
number of different, though probably related, tongues. He would guess at a figure of the
order of half a dozen with perhaps a cluster of dialects or pidgins. This number would be
persuasively concordant with other major parameters of human diversity. Why, then, this
mystery of Babel?

ASPECTS OF TRANSLATING PROCESS

Basic Assumptions
Description of the translating process is one of the major tasks of the translation theory.
Here we deal with the dynamic aspects of translator trying to understand how the translator
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performs the transfer operation from ST to TT.

Psychologically viewed, the translating process must needs include two mental
processes-understanding and verbalization. First, the translator understands the contents of
ST, that is, reduces the information it contains to his own mental program, and then he
develops this program into TT. The problem is that these mental processes are not directly
observable and we do not know much of what that program is and how the reduction and
development operations are performed. That is why the translating process has to be
described in some indirect way. The translation theory achieves this aim by postulating a
number of translation models.

A model is a conventional representation of the translating process describing mental
operations by which the source text or some part of it may be translated, irrespective of
whether these operations are actually performed by the translator. It may describe the
translating process either in a general form or by listing a number of specific operations
(or transformations) through which the process can, in part, be realized. Translation
models can be oriented either toward the situation reflected in the ST contents or toward
the meaningful components of the ST contents.

The existing models of the translating process are, in fact, based on the same
assumptions which we considered in discussing the problem of equivalence, namely, the
situational (or referential) model is based on the identity of the situations described in the
original text and in the translation, and the semantic-transformational model postulates the
similarity of basic notions and nuclear structures in different languages. These postulates
are supposed to explain the dynamic aspects of translation. In other words, it is presumed
that the translator actually makes a mental travel from the original to some interlingual
level of equivalence and then further on to the text of translation.

In the situational model this intermediate level is extralinguistic. It is the described
reality, the facts of life that are represented by the verbal description. The process of
translating presumably consists in the translator getting beyond the original text to the
actual situation described in it. This is the first step of the process, i.e. the break-through
to the situation. The second step is for the translator to describe this situation in the target
language. Thus the process goes from the text in one language through the extralinguistic
situation to the text in another language. The translator first understands what the original
Is about and then says "the same things" in TL.

For instance, the translator reads in A. Cronin's "Citadel" the description of the main
character coming by train to a new place of work: "Manson walked quickly down the
platform, searching eagerly for some signs of welcome™. He tries to understand what
reality lies behind the words "searching eagerly for some signs of welcome™. The man was
alone in a strange place and couldn't expect any welcome committee or deputation.
Obviously, he just wanted to see whether anyone was there to meet him. So, the translator
describes the situation in Russian in the following way:

"MB3HCOH OBICTPO MpOLIEN MO MEPPOHY, OIJSAABIBAsCh, HE BCTPEYAET JIM €ro KrTo-
HUOY1B".

A different approach was used by E. Nida who suggested that the translating process
may be described as a series of transformations. The transformational model postulates
that in any two languages there is a number of nuclear structures which are fully
equivalent to each other. Each language has an area of equivalence in respect to the other
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language. It is presumed that the translator does the translating in three transformational
strokes. First — the stage of analysis — he transforms the original structures into the nuclear
structures, i.e. he performs transformation within SL. Second — the stage of translation
proper — he replaces the SL nuclear structures with the equivalent nuclear structures in TL.
And third — the stage of synthesis — he develops the latter into the terminal structures in the
text of translation.

Thus if the English sentence "It is very strange this domination of our intellect by our
digestive organs"” (J.K. Jerome) is translated into Russian as "CrtpanHo, 10 KaKkoi CTEHCHH
MUIIEBAPUTEIbHBIC OpPraHbl BIACTBYIOT HaJ HAIIMM paccyakoMm' We presume that the
structures "domination of our intellect" and "domination by our digestive organs™ were
first reduced to the nuclear structures "organs dominate™ and "they dominate intellect™,
respectively. Then they were replaced by the equivalent Russian structures "opraubl
BiacTByroT" and "oHu BiaacTBYIOT Haj paccyakom", after which the nuclear structures were
transformed into the final Russian variant.

A similar approach can be used to describe the translation of semantic units. The
semantic model postulates the existence of the "deep" semantic categories common to SL
and TL. It is presumed that the translator first reduces the semantic units of the original to
these basic semantic categories and then expresses the appropriate notions by the semantic
units of TL. Thus if he comes across the sentence "John is the proud owner of a new car”,
he is first to realize that it actually means that "John has a new car and that "he is proud
because of that". After transferring these basic ideas to Russian and converting them to the
semantically acceptable phrases he will get the translation "V Jlxona (ectb) HOBas
MallliHA, KOTOPOX OH OYEHb rOpAUTCS".

In describing the process of translating we can explain the obtained variants as the result
of the translator applying one or all of these models of action. This does not mean that a
translation is actually made through the stages suggested by these models. They are not,
however, just abstract schemes. Training translators we may teach them to use these
models as practical tools. Coming across a specific problem in ST the translator should
classify it as situational, structural or semantic and try to solve it by resorting to the
appropriate procedure. If, for instance, in the sentence "He is a poor sleeper" the translator
sees that the attributive group cannot be directly transferred into Russian, he can find that
the transformational model will do the trick for him here and transform the attributive
group into a verb-adverb phrase: "O#n mioxo criut".

Another approach to the description of the process of translating consists in the
identification of different types of operations performed by the translator. Here the process
Is viewed as a number of manipulations with the form or content of the original, as a result
of which the translator creates the text in the target language. The type of operation is
identified by comparing the initial and the final texts.

The firstgroup of operations (or transformations) is characterized by imitation of the
form of a word or of a collocation. In the first case the translator tries to represent the
pronunciation or the spelling of the foreign word with the TL letters. Thus we get such
translations as "outHuk", "cTpuntus", "sckanamus", etc. This method is usually called
translational transcription. A number of rules have been formulated as to the choice of
Russian letters to represent the English sounds or letters, and the translator is expected to
observe them in his work.
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In the second case the translator creates a blueprint collocation in TL by using a loan
translation. This results in such forms as "mosroeoii tpect" (brain trust), "paGora mo
npasuiam” (Work-to-rule), "mroau noopoii Bos" (people of good will).

The s e c 0 n d group of operations includes all types of lexical transformations
involving certain semantic changes. As a result, the meaning of a word or word
combination in ST may be made more specific, more general or somewhat modified as a
way to discovering an appropriate equivalent in TL.

The choice of a more specific word in translation which gives a more detailed
description of the idea than does the word in SL is a very common case in the English-
Russian translating process. English often makes use of general terms to describe very
definite objects or actions. The following sentence refers to a frightened woman trying to
hide from an intruder who had suddenly burst into the room where she was pensively
looking into the fire:

My mother had left her chair in her agitation, and gone behind it in the corner. (Ch.
Dickens)

An attempt to use regular Russian equivalents for such general English verbs as "to
leave" and "to go" will produce a ludicrous Russian phrase like this: "Marymika ocraBuia
CBOE KpECJIO U ITOILIA 32 HErO B yroa'.

To cope with the problem a contextual substitute may be created by using the detailing
technique, i.e. by describing how the woman performed those actions instead of just
naming them, e.g.: B3BosHOBaHHAs MaTyIlIKa BCKOYMJIA CO CBOCTO Kpecia U 3admjiach B
YTOJI IM03aau HETO.

One more example. Coming home after a long absence a young boy finds everything
changed and no longer his own:

My old dear bedroom was changed, and | was to lie a long way off.

A blueprint Russian translation of this sentence would be hardly intelligible. Why
should anyone "lie a long way off from a bedroom? Obviously, "to lie" means "to go to
bed" and "a long way off" is in some other part of the same house. If so, why not say it in
so many words? This is just the way to produce a contextual substitute: Moeii muoi
CT&pOﬁ CIIaJIBHH YIKC HC 6I>IJIO, 1 JOJIDKEH ObLII CIIaTh B APYIOM KOHIIE 10MaA.

The opposite procedure, i.e. the use of an equivalent with a more general meaning, is
not so common in translations from English into Russian, e.g.:

| packed my two Gladstones. f ynakoBai cBou JBa 4eMoAaHa.

For obvious reasons the translator preferred a generic name to the specific name of the
kind of suitcase that the Russian reader is unfamiliar with.

Another type of lexical transformations is often called "modulation”. It involves the
creation of an equivalent by replacing a unit in SL with a TL unit the meaning of which
can be logically deduced from it and which is just another way of referring to the same
object or an aspect of the same situation. Consider the following sentence:

Manson slung his bag up and climbed into a battered gig behind a tall, angular black
horse. (A. Cronin)

It confronts the translator with a number of problems. First, what should be said in
Russian for "to sling a bag up"? Second, in Russian it seems so obvious that one gets into
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a gig behind and not in front of the horse that any mention of the fact is preposterous
unless it is implied that the horse was in the gig, too. Third, "an angular horse™ cannot be
either "yrmosas" or "yrioBaras yomiaap".

All these translation problems can be solved with the help of contextual substitutes.
"Slinging the bag up" evidently implies that the bag was placed into the gig, "climbing into
the gig behind the horse" certainly means that this horse was harnessed to the gig and "an
angular horse" is probably a horse with bones sticking out at angles, i.e. a bony or skinny
animal. The Russian translation can therefore express these derived ideas to describe the
identical situation, e.g.:

M>5HCOH mocTaBuJI CBOM 4eMO/AAaH U BII€3 B pacxXJiI0aHHYIO ABYKOJIKY, 3aNPAKEHHYIO
KPYITHON KOCTJISIBOM YEPHOM JIOIIABIO.

In such cases the substitute often has a cause-and-effect relationship with the original:

The window was full of clothes | wouldn't want to be seen dead in. B Butpune 6butH
BBICTABJICHEI INIATBA, B KOTOPBIX 4 HC XOTCJIa 6I>I JaXKe JeXKaTh B FpOﬁy.

A dead person is usually put in a coffin and "to be seen dead in a dress" logically
implies lying in the coffin in such a dress. One more example.

People who have tried it, tell me that a clear conscience makes you very happy and
contented. (J.K. Jerome)

A direct translation of "who have tried it" is hardly possible. But if somebody has tried
something he has some experience about it. So, the translation may run as follows:

Hexoropeie ntonu, ccbLIasicb Ha COOCTBEHHBIM ONBIT, YTBEPXKIAIOT, YTO YUCTas
COBCECTH ACJIACT YCJIOBECKA BECCIIBIM U CHACTJINBBIM.

The t h i r d group of translating procedures comprises all types o transformations
involving units of SL grammar. The translator may solve his problems by preserving the
syntactic structure of the source text and using the analogous TL grammatical forms or "a
word-for-word translation”. This may be called "a zero transformation™ and can be easily
exemplified, e.g.:

John took Mary by the hand. /Ixon B3s1 Mepu 3a pyky.

In other cases the translator may resort to various types of grammatical substitutes.

First, we may mention two types of transformations which change the number of
sentences in TT as compared to ST.

As a rule, the translator renders the original text sentence by sentence and the number of
sentences remains the same. However, it may so happen that the structural and semantic
problems of a translation event can be best solved by breaking an original sentence into
two parts, i.e. translating it with two sentences in TL. Another type of such partitioning is
to replace a simple sentence in the original with a complex one in the translation,
comprising one or several subordinate clauses.

The problems that can be solved through this technique are varied. First of all it may
come handy in dealing with the English syntactic complexes which pack in two subject-
predicate units, each unit making up a sentence or a clause in the Russian translation, e.g.:
| want you to speak English. 51 xouy, 4T0ObI BbI TOBOPHJIH [TO-aHTJTUHCKH.

She hates his behaving in this way. Eit odeHb He HpaBHTCs, UTO OH Tak ceOs BeIeT.

The partitioning of sentences in translation can also be used to overcome the difficulties
caused by the idiomatic semantic structure of the original text, e.g.:
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This was a man to be seen to be understood.
qTO6LI ITIOHSATH 3TOT'O YCJIOBCKA, HA10 6LIJIO cro yBI/II[CTB.

Sometimes the translator can prefer partitioning to the other possible methods of
translation, as producing a variant more suitable stylistically or emotionally. Consider the
following examples:

The annual surveys of the Labour Government were not discussed with the workers at
any stage, but only with the employers.

The contrast in the last part of the sentence can be best reproduced in Russian by
making a separate unit of it, e.g.:

Esxerognbie 0030pbl 1€HOOPUCTCKOrO MPaBUTEILCTBA HE 00CYKIAINCh CPEu padounx
HHU Ha KakoM dtarie. OHu O6CY)KJIaJ'H/ICB TOJIBKO C IMMPCANMPUHUMATCIISAMUA.

And this is how this procedure can be used to reproduce the emotional implications of
the original:

How well | recollect it, on a cold grey afternoon, with a dull sky, threatening rain. (Ch.
Dickens)

Kak xopomo nmomHio s Ham npuesn! BeuepeeT, X010HO, MacMypHO, XMypoe HeOO
TPO3UT TOXKIEM.

The opposite procedure means integrating two or more original sentences into one or
compressing a complex sentence into a simple one. This technique is also used both for
structural and semantic reasons.

Sometimes one of the sentences is grammatically too incomplete to warrant its separate
reproduction in translation:

It is not possible to do the work in two days. Nor is it necessary.

BoInonHuTh 3Ty paboTy 3a JiBa IHA HET HU BO3MOXKHOCTH, HU HEOOXOJUMOCTH.

The integration procedure may be necessitated by close semantic tie between adjacent
sentences:

We did not want scenery. We wanted to have our supper and go to bed.

MpbI HE XOTEJIM KPACUBBIX NEU3AKENU — MbI XOTEJHU IOYKUHATD U JIEUb CIIATh.

The partitioning and integration procedures may be used together, resulting in a kind of
syntactic and semantic reshuffle of sentences in translation. Here is an example:

But occasionally an indiscretion takes place, such as that of Mr. Woodrow Wyatt,
Labour M.P., when Financial Secretary to the War Office. He boasted of the prowess of
British spies in obtaining information regarding armed forces of the USSR. (J. Gollan)

The end of the first sentence is replaced by the personal pronoun in the second sentence.
The sentence can, therefore, be broken into two and it last part integrated with the second
sentence, e.g.:

OpHako 1o BpeMeHaM JIONyCKaeTcsd HECKPOMHOCTh. Tak, Hampumep, JeH00pUCT, YieH
napiameHTa Bynpo VYailtr B OBITHOCTh CBOKO (PUHAHCOBBIM CEKPETApPEM BOEHHOIO
MHUHHUCTCPCTBA XBACTAJICA JIOBKOCTBIO, HpOHBHeHHOfI AHTJIMHCKUMH NINMHUOHAMHU B IS (S
MOJTy4YE€HUs CBeIeHU 0 BOoopykeHHbIX critax CCCP.

Another type of grammatical transformations is characterized by the translator's refusal
to use analogous grammatical units in TT. He tries to render the meaning of SL units by
changing the grammatical form of a word the part of speech or the type of the sentence.
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Such changes are very common and the translator should never hesitate to use them
whenever necessary. Here are some examples:

We are searching for talent everywhere.

Mgl IMOBCIOAY UIICM TAJIAHTBI.

| am a very rapid packer.

51 oyeHb OBICTPO YKJIAABIBAKOCH.

It is our hope that an agreement will be reached by Friday.

Mpb1 HaaA€EMCH, UTO K IIATHUILIC 6yI[eT AOCTUTHYTO COINTAICHHC.

He does not mind your joining our group.

OH HUYEro He UMEET IIpOTUB TOTO, YTOOBI BBI IMPHUCOCANHHUIINCH K Hamien rpymniie.

Finally, there is a group of transformations which ensure the required degree of

equivalence by a number of changes of both lexical and grammatical nature. They involve
a different arrangement of ideas, a different point of view and other semantic
modifications whenever a direct translation of a SL unit proves impossible. A typical
example of such a procedure is the so-called antonymous translation describing the
situation, as it were, from the opposite point of view and rendering an affirmative SL
structure by a negative TL one or vice versa:

The door was not unbolted. /Ieeps Oblia Ha 3acoBe.

A complex change also occurs in explicatory translations in which a SL unit is replaced
by a TL word combination describing or defining its meaning:

A demonstration of British conservationists was held in Trafalgar Square yesterday.

Buepa na Tpadanbsrap-ckBep cocTosuiach JIEMOHCTpAILMS AHTIUUCKUX CTOPOHHHMKOB
OXPaHbI OKPYKAKIIEH Cpeabl.

In conclusion, we should mention one more specific procedure which may come handy
to the translator when he is baffled by an apparently unsolvable translation problem. It
may be called the compensation technique and is defined as a deliberate introduction of
some additional elements in translation to make up for the loss of similar elements at the
same or an earlier stage. For instance, Eliza in B. Shaw's "Pygmalion" makes a mistake
typical for the speech of an uneducated person: "I'm nothing to you — not so much as them
slippers.” And Professor Higgins corrects her saying: "those slippers”. The linguistic error
in the episode is untranslatable and its loss makes this dialogue meaningless. But the loss
can be compensated for by introducing a mistake — and its correction — at a point where
everything is correct in the original but where an uneducated Russian speaker is likely to
make it. As a result in the translation Eliza says: "$ mist Bac HUYTO, XyK€ BOT ITHX
Tydueit.” And Higgins can self-righteously correct her: "rydens".

The compensation method is often used to render the stylistic or emotional implications
of the original. Consider the following example.

They had reached the mysterious mill where the red tape was spun, and Yates was
determined to cut through it here and now. (S. Heym)

"Red tape" is translated as "bureaucracy" but the latter cannot be spun at a mill. And the
translator invents his own figure of speech to compensate for the loss:

OHu ynepiauch B CTEHY IITa0HOM OIOPOKpaTUM, HO Ueiitc TBEPAO PpEUIMII TYT XKE
MPOOHTH 3TY CTEHY.
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Suggested Topics for Discussion

1. What is traditionally meant by translation™? What is the translating process? What
mental processes make up the translating process?

2. How can the translating process be studied and described? What is a model of
translation? How can translation models be classified? What are the strong and the weak
points of translation modelling?

3. What are the relationships between the contents of a text am extralinguistic realities?
What is meant by the "situation™? How does the situational model describe the translating
process?

4. What are the basic assumptions of the semantic-transformational model of
translation? What types of transformations can be used in the translating process? Do all
such transformations involve semantic shifts?

5. What transformations are oriented towards the form of the SL units What is the
difference between transcription and transliteration? How are transcription and
transliteration used in the translating process? What are loan translations?

6. What are the main types of lexical transformations? Do lexical transformations imply
semantic changes? How can the logical operations ¢ specification and generalization be
used in the translating process? What is modulation?

7. What are the main types of grammatical transformations? What is word-for-word
(blueprint) translation? What are the characteristic features of the partitioning and
integration techniques? In what way can grammatical units be transformed in the
translating process?

8. What are complex translation transformations? What is the technique of antonymous
translation? What is the role of compensation in translation?

Text
THE SHAPE OF THINGS TO COME

Until the close of World War 11 active speculation about the technological features of
the future was restricted in the main to the literature of science fiction. This literature was
regarded until then as an exhilarating avenue of escape from the humdrum of the all-too-
solid present. Undeterred by premonitions, the reader's imagination could soar freely
through time and space. He might even smile at the naive reassurance provided by some of
the tales of such pioneers of the genre as Jules Verne and H.G. Wells, in which
contemporary society continued to move soporifically along its customary grooves
undeflected by the cataclysmic discoveries of some scientific maniac. And what could be
cosier than a Wellsian time machine that, following a fearsome trip into the far future,
could be depended upon to return the author to the present in good time for tea around the
parlour fire? It is this once-powerful sense of the here-and-now that has begun to recede
since the War. Much that was only yesterday relegated airily to the realm of science
fiction is now recognized as sober scientific fact. And there is virtually nothing in today's
science fiction that is thought of as "impossible" tomorrow. The increasing pace of
technological and social change in the post-war world is actively dissolving the familiar
signposts of our civilization before our media-soaked eyes. Willingly or reluctantly we
are impelled to give more and more of our attention to the shape of things to come.
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PRAGMATICS OF TRANSLATION

Basic Assumptions

Words in language are related to certain referents which they designate and to other
words of the same language with which they make up syntactic units. These relationships
are called semantic and syntactic, respectively. Words are also related to the people who
use them. To the users of the language its words are not just indifferent, unemotional
labels of objects or ideas. The people develop a certain attitude to the words they use.
Some of the words acquire definite implications, they evoke a positive or negative
response, they are associated with certain theories, beliefs, likes or dislikes. There are
"noble” words like "honour, dignity, freedom", etc. and "low" words like "infamy,
cowardice, betrayal". Words can be nice or ugly, attractive or repulsive. Such relationships
between the word and its users are called "pragmatic”.

The pragmatic implications of a word are an important part of its meaning that
produces a certain effect upon the Receptor. Of even greater significance is the pragmatic
aspect of speech units. Every act of speech communication is meant for a certain Receptor,
it is aimed at producing a certain effect upon him. In this respect any communication is an
exercise in pragmatics.

Since the pragmatic effect plays such an important part in communication, its
preservation in translation is the primary concern of the translator, though it is by no
means an easy task. The pragmatic aspect of translation involves a number of difficult
problems.

To begin with, the pragmatics of the original text cannot be as a rule directly reproduced

in translation but often require important changes in the transmitted message. Correlated
words in different languages may produce dissimilar effect upon the users. An "ambition"
in English is just the name of a quality which may evoke any kind of response — positive,
negative or neutral. Its Russian counterpart "amourus” is definitely not a nice word. Thus,
the phrase "The voters put an end to the general's political ambitions™ can be translated as
"M30uparenu IMOJIOKHJIM KOHEIl IMOJMTHYECKHM aMmOunusM reHepana’, retaining the
negative implication of the original, but if the implication were positive the translator
would not make use of the derogatory term. The sentence "The boy's ambition was to
become a pilot™ will be translated as "Meuroii ManbunKa OBLIO CTATh JETYHUKOM".
Such words as "idealism" or "nationalism" often have a positive effect in the English text
and are rendered into Russian not as "umeanusam" Or "HarmonamusM" but as "cayxeHue
uzaeanam, oeckopeictue” and "HarMoOHATBPHOE CaMOCO3HAHWE, HAIlMOHAIbHBIC WHTEPECHI",
respectively.

When we consider not just separate words but a phrase or number of phrases in a text,
the problem becomes more complicated. The communicative effect of a speech unit does
not depend on the meaning of its components alone, but involves considerations of the
situational context and the previous experience. A report that John has run a hundred
metres in 9 seconds will pass unnoticed by some people and create a sensation with others
who happen to know that it is a wonderful record-breaking achievement.

Here again, a great role is played by differences in the historical and cultural
backgrounds of different language communities, in their customs and living conditions. It
stands to reason that the natives of a tropical island can hardly be impressed by the
statement that something is "as white as snow". The reported "cooling" in the relations
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between two friends may be understood as a welcome development by the people who live
in a very hot climate.

It seems imperative, therefore, that translation should involve a kind of pragmatic
adaptation to provide for the preservation of the original communicative effect. This
adaptation must ensure that the text of translation conveys the same attitude to the reported
facts as does the original text. It goes without saying that in an adequate translation the
comical should not be replaced by the tragical or a praise turned into a censure.

The pragmatic adaptation of the translation must also see to it that TR understands the
implications of the message and is aware of its figurative or situational meaning. A phrase
like "Smith made another touchdown in three minutes" refers to a situation which does not
mean anything to a Russian Receptor who does not know anything about the rules of
American football. When the English original just refers to the First Amendment, the
Russian translation should make it more explicit by speaking about the First Amendment
to the U.S. Constitution; otherwise TR will not understand what it is all about.

It is obvious that there can be no equivalence if the original text is clear and
unequivocal while its translation is obscure and hard to understand.

Discussing the problem of equivalence at different levels, we have emphasized the
necessity of making the translation as understandable and intelligible as the original text is.
We have also taken care to include in the overall meaning of the text all its emotional,
figurative and associative implications. The pragmatic adaptation of this kind is an integral
part of translation procedures which ensure the necessary level of equivalence.

The pragmatics of the text, which are linguistically relevant and depend on the
relationships between the linguistic signs and language users, are part of the contents of
the text. It is a meaningful element whose preservation in translation is desirable at any
level of equivalence. It is reproduced in translation if TR gets the whole information about
the pragmatic aspects of the original text and the pragmatics of the original text are just as
accessible and understandable to him as they are to SR. This does not imply that he will be
actually influenced by this information or react to it in the same way.

Apart from the pragmatics of linguistic signs, there are also the pragmatics of individual
speech acts. In a concrete act of speech the Source has to do with the specific Receptor
upon whom he tries to produce the desired effect, and from whom he would like to elicit
the desired reaction.

This second type of pragmatics is also present in translation events. A translation event
Is a kind of speech act and it is performed with a certain pragmatic purpose as well. But
here we are confronted with a more complicated process than in ordinary speech.

A translation event is pragmatically oriented in two directions. On the one hand, it is
translation which means that its primary purpose is to give the closest possible
approximation to the original text. This orientation towards a foreign text is one aspect of
its pragmatics.

But on the other hand, a translation event is a concrete speech act in the target language.
Therefore, it is not just an act of interlingual communication between the Source and TR,
but also an act of speech communication between the Translator and TR. This involves
two important implications. First, a translation event may be pragmatically oriented
toward a concrete TR, and, second, it is the result of the activities of a concrete translator,
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who may have some additional pragmatic motivation, may pursue some aims beside and
beyond the true reproduction of the original text.

As long as translation is not just an exercise in producing an equivalent text in another
language but a pragmatic act under specific circumstances, its results can be assessed both
in terms of its loyalty to the original and its ability to achieve the purpose for which it has
been undertaken. This necessitates the introduction of the concept of the "pragmatic value"
In translation, which assesses its success in achieving this pragmatic super-purpose.

As has been pointed out, the additional pragmatic goal of the translation event may
depend either on the particular type of TR or on the translator's designs beyond his call of
duty as a no-nonsense transmitter of the original message.

The users of the translation often make judgements of its quality exclusively on its
merits as an instrument in achieving some specific aim. If in doing it, the translation
departs from the original text, so much the worse for the latter. In this way the pragmatics
of translation acquire a new dimension. E. Nida introduced the concept of "dynamic
equivalence" which should be judged not against the original but against the Receptor's
reactions. For many practical purposes the process of translation is predominantly oriented
towards TR. So, translation of the maintenance instructions is considered good if, after
reading it, a technician will be able to operate the appropriate piece of machinery
correctly.

Sometimes books written for adults are translated for children's reading with
appropriate alterations made in the course of translation. Presumably any text should be
differently translated depending on whether it is for experts or laymen, for staging or
screening, and so on.

As to the specific aims pursued by the translator, they may also bring about
considerable changes in the resulting text with no direct bearing on the original. Each
translation is made in a certain pragmatic or social context, and its results are used for a
number of purposes. The translator is assigned his task and paid for it by the people for
whom his work is not an end in itself but an instrument for achieving some other ends.
Aware of this, the translator tries to make his work meet these "extra-translational re-
quirements, introducing appropriate changes in the text of translation. Sometimes these
changes are prompted by the desire to produce a certain effect on the Receptors, which has
already been mentioned.

The specific goal, which makes the translator modify the resulting text, often means
that, for all practical purposes, he assumes an additional role and is no longer just a
translator. He may set himself some propaganda or educational task, he may be
particularly interested in some part of the original and wants to make a special emphasis
on it, he may try to impart to the Receptor his own feelings about the Source or the event
described in the original. In pursuance of his plans the translator may try to simplify,
abridge or modify the original message, deliberately reducing the degree of equivalence in
his translation.

It is clear that such cases go far beyond the inherent aspects of translation and it is not
the task of the translation theory to analyse or pass a judgement on them. But the translator
should be aware of this possibility for it will have an impact on his strategy.

In many types of translation any attempt by the translator to modify his text for some
extra-translational purpose will be considered unprofessional conduct and severely
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condemned. But there are also some other types of translation where particular aspects of
equivalence are of little interest and often disregarded.

When a book is translated with a view to subsequent publication in another country, it
may be adapted or abridged to meet the country's standards for printed matter. The
translator may omit parts of the book or some descriptions considered too obscene or
naturalistic for publication in his country, though permissible in the original.

In technical or other informative translations the translator or his employers may be
interested in getting the gist of the contents or the most important or novel part of it, which
may involve leaving out certain details or a combination of translation with brief accounts
of less important parts of the original. A most common feature of such translations is
neglect of the stylistic and structural peculiarities of the original. In this case translation
often borders on retelling or precis writing.

A specific instance is consecutive interpretation where the interpreter is often set a time
limit within which he is expected to report his translation no matter how long the original
speech may have been. This implies selection, generalizations, and cutting through
repetitions, incidental digressions, occasional slips or excessive embellishments.

It is obvious that in all similar cases the differences which can be revealed between the
original text and its translation should not be ascribed to the translator's inefficiency or
detract from the quality of his work. The pragmatic value of such translations clearly
compensates for their lack of equivalence. Evidently there are different types of translation
serving different purposes.

Suggested Topics for Discussion

1. What is pragmatics? What is the difference between semantics, syntactics and
pragmatics? What relationships can exist between the word and its users?

2. What role do the pragmatic aspects play in translation? Can correlated words in SL
and TL have dissimilar effect upon the users? How should the pragmatic meaning of the
word be rendered in translation?

3. What does the communicative effect of a speech unil depend upon? What factors
influence the understanding of TT? What is background information?

4. What are the relationships between pragmatics and equivalence? Can semantically
equivalent speech units in ST and TT produce different effects upon their readers?

5. How is the translation event oriented pragmatically? Is its only purpose to produce
the closest approximation to ST? What additional pragmatic factors may have their impact
on the specific translation event?

6. How is the translating process oriented toward a concrete TR? What does "dynamic
equivalence" mean? What is the pragmatic value of translation?

7. What additional goals may the translator pursue in the translating 47 process? In what
way can such a "super-purpose” influence the process? Can the translator play some
"extra-translational” roles in his work?

8. What is the pragmatic adaptation of TT? What are the main factors necessitating
such adaptation? What changes may be introduced in the translating process due to the
pragmatic requirements?
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Text
THE PATH OF PROGRESS

The process of change was set in motion everywhere from Land's End to John O'Groats.
But it was in northern cities that our modern world was born. These stocky, taciturn people
were the first to live by steam, cogs, iron, and engine grease, and the first in modern times
to demonstrate the dynamism of the human condition. This is where, by all the rules of
heredity, the artificial satellite and the computer were conceived. Baedeker may not
recognize it, but it is one of history's crucibles. Until the start of the technical revolution,
in the second half of the eighteenth century, England was an agricultural country, only
slightly invigorated by the primitive industries of the day. She was impelled, for the most
part, by muscular energies — the strong arms of her islanders, the immense legs of her
noble horses. But she was already mining coal and smelting iron, digging canals and
negotiating bills of exchange. Agriculture itself had changed under the impact of new
ideas: the boundless open fields of England had almost all been enclosed, and lively
farmers were experimenting with crop rotation, breeding methods and winter feed. There
was a substantial merchant class already, fostered by trade and adventure, and a solid
stratum of literate yeomen.

MAIN TYPES OF TRANSLATION

Basic Assumptions

Though the basic characteristics of translation can be observed in all translation events,
different types of translation can be singled out spending on the predominant
communicative function of the source text or the form of speech involved in the
translation process. Thus we can distinguish between literary and informative translation,
on the one hand, and between written and oral translation (or interpretation), on the other
hand.

Literary translation deals with literary texts, i.e. works of fiction or poetry whose main
function is to make an emotional or aesthetic impression upon the reader. Their
communicative value depends, first and foremost, on their artistic quality and the
translator's primary task is to reproduce this quality in translation.

Informative translation is rendering into the target language non-literary texts, the main
purpose of which is to convey a certain amount of ideas, to inform the reader. However, if
the source text is of some length, its translation can be listed as literary or informative only
as an approximation. A literary text may, in fact, include some parts of purely informative
character. Contrariwise, informative translation may comprise some elements aimed at
achieving an aesthetic effect. Within each group further gradations can be made to bring
out more specific problems in literary or informative translation.

Literary works are known to fall into a number of genres. Literary translations may be
subdivided in the same way, as each genre calls for a specific arrangement and makes use
of specific artistic means to impress the reader. Translators of prose, poetry or plays have
their own problems. Each of these forms of literary activities comprises a number of
subgenres and the translator may specialize in one or some of them in accordance with his
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talents and experience. The particular tasks inherent in the translation of literary works of
each genre are more literary than linguistic. The great challenge to the translator is to
combine the maximum equivalence and the high literary merit.

The translator of a belles-lettres text is expected to make a careful study of the literary
trend the text belongs to, the other works of the same author, the peculiarities of his
individual style and manner and so on. This involves both linguistic considerations and
skill in literary criticism. A good literary translator must be a versatile scholar and a
talented writer or poet.

A number of subdivisions can be also suggested for informative translations, though the
principles of classification here are somewhat different. Here we may single out
translations of scientific and technical texts, of newspaper materials, of official papers and
some other types of texts such as public speeches, political and propaganda materials,
advertisements, etc., which are, so to speak, intermediate, in that there is a certain balance
between the expressive and referential functions, between reasoning and emotional appeal.

Translation of scientific and technical materials has a most important role to play in our
age of the revolutionary technical progress. There is hardly a translator or an interpreter
today who has not to deal with technical matters. Even the "purely” literary translator
often comes across highly technical stuff in works of fiction or even in poetry. An in-depth
theoretical study of the specific features of technical translation is an urgent task of
translation linguistics while training of technical translators is a major practical problem.

In technical translation the main goal is to identify the situation described in the
original. The predominance of the referential function is a great challenge to the translator
who must have a good command of the technical terms and a sufficient understanding of
the subject matter to be able to give an adequate description of the situation even if this is
not fully achieved in the original. The technical translator is also expected to observe the
stylistic requirements of scientific and technical materials to make text acceptable to the
specialist.

Some types of texts can be identified not so much by their positive distinctive features
as by the difference in their functional characteristics in the two languages. English
newspaper reports differ greatly from their Russian counterparts due to the frequent use of
colloquial, slang and vulgar elements, various paraphrases, eye-catching headlines, etc.

When the translator finds in a newspaper text the headline "Minister bares his teeth on
fluoridation™ which just means that this minister has taken a resolute stand on the matter,
he will think twice before referring to the minister's teeth in the Russian translation. He
would rather use a less expressive way of putting it to avoid infringement upon the
accepted norms of the Russian newspaper style.

Apart from technical and newspaper materials it may be expedient to single out
translation of official diplomatic papers as a separate type of informative translation.
These texts make a category of their own because of the specific requirements to the
quality of their translations. Such translations are often accepted as authentic official texts
on a par with the originals. They are important documents every word of which must be
carefully chosen as a matter of principle. That makes the translator very particular about
every little meaningful element of the original which he scrupulously reproduces in his
translation. This scrupulous imitation of the original results sometimes in the translator
more readily erring in literality than risking to leave out even an insignificant element of
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the original contents.

Journalistic (or publicistic) texts dealing with social or political matters are sometimes
singled out among other informative materials because they may feature elements more
commonly used in literary text (metaphors, similes and other stylistic devices) which
cannot but influence the translator's strategy. More often, however, they are regarded as a
kind of newspaper materials (periodicals).

There are also some minor groups of texts that can be considered separately because of
the specific problems their translation poses to the translator. They are film scripts, comic
strips, commercial advertisements and the like. In dubbing a film the translator is limited
in his choice of variants by the necessity to fit the pronunciation of the translated words to
the movement of the actor's lips. Translating the captions in a comic strip, the translator
will have to consider the numerous allusions to the facts well-known to the regular readers
of comics but less familiar to the Russian readers. And in dealing with commercial
advertisements he must bear in mind that their sole purpose is to win over the prospective
customers. Since the text of translation will deal with quite a different kind of people than
the original advertisement was meant for, there is the problem of achieving the same
pragmatic effect by introducing the necessary changes in the message. This confronts the
translator with the task of the pragmatic adaptation in translation.

Though the lecture is concerned with the problems of written translation from English
into Russian, some remarks should be made about the obvious classification of translations
as written or oral. As the names suggest, in written translation the source text is in written
form, as is the target text. In oral translation or interpretation the interpreter listens to the
oral presentation of the original and translates it as an oral message in TL. As a result, in
the first case the Receptor of the translation can read it while in the second case he hears it.

There are also some intermediate types. The interpreter rendering his translation by
word of mouth may have the text of the original in front of him and translate it "at sight".
A written translation can be made of the original recorded on the magnetic tape that can be
replayed as many times as is necessary for the translator to grasp the original meaning.
The translator can dictate his "at sight" translation of a written text to the typist or a short-
hand writer with TR getting the translation in written form.

These are all, however, modifications of the two main types of translation. The line of
demarcation between written and oral translation is drawn not only because of their forms
but also because of the sets of conditions in which the process takes place. The first is
continuous, the other momentary. In written translation the original can be read and re-
read as many times as the translator may need or like. The same goes for the final product.
The translator can re-read his translation, compare it to the original, make the necessary
corrections or start his work all over again. He can come back to the preceding part of the
original or get the information he needs from the subsequent messages. These are most
favourable conditions and here we can expect the best performance and the highest level
of equivalence. That is why in theoretical discussions we have usually examples from
written translations where the translating process can be observed in all its aspects.

The conditions of oral translation impose a number of important restrictions on the
translator's performance. Here the interpreter receives a fragment of the original only once
and for a short period of time. His translation is also a one-time act with no possibility of
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any return to the original or any subsequent corrections. This creates additional problems
and the users have sometimes to be content with a lower level of equivalence.

There are two main kinds of oral translation — consecutive and simultaneous. In
consecutive translation the translating starts after the original speech or some part of it has
been completed. Here the interpreter's strategy and the final results depend, to a great
extent, on the length of the segment to be translated. If the segment is just a sentence or
two the interpreter closely follows the original speech. As often as not, however, the
interpreter is expected to translate a long speech which has lasted for scores of minutes or
even longer. In this case he has to remember a great number of messages and keep them in
mind until he begins his translation. To make this possible the interpreter has to take notes
of the original messages, various systems of notation having been suggested for the
purpose. The study of, and practice in, such notation is the integral part of the interpreter's
training as are special exercises to develop his memory.

Sometimes the interpreter is set a time limit to give his rendering, which means that he
will have to reduce his translation considerably, selecting and reproducing the most
important parts of the original and dispensing with the rest. This implies the ability to
make a judgement on the relative value of various messages and to generalize or compress
the received information. The interpreter must obviously be a good and quickwitted
thinker.

In simultaneous interpretation the interpreter is supposed to be able to give his
translation while the speaker is uttering the original message. This can be achieved with a
special radio or telephone-type equipment. The interpreter receives the original speech
through his earphones and simultaneously talks into the microphone which transmits his
translation to the listeners. This type of translation involves a number of psycholinguistic
problems, both of theoretical and practical nature.

Suggested Topics for Discussion

1. What are the two principles of translation classification? What are the main types of
translation? What is the difference between literary and informative translations?

2. How can literary translations be subdivided? What is the main difficulty of
translating a work of high literary merit? What qualities and skills are expected of a
literary translator?

3. How can informative translations be subdivided? Are there any intermediate types of
translation? What type of informative translations plays an especially important role in the
modern world?

4. What is the main goal of a technical translation? What specific requirements is the
technical translator expected to meet? What problems is the theory of technical translation
concerned with?

5. What are the main characteristics of translations dealing with newspaper, diplomatic
and other official materials? What specific problems emerge in translating film scripts and
commercial advertisements?

6. What is the main difference between translation and interpretation? Which of them is
usually made at a higher level of accuracy? Are there any intermediate forms of
translation?

7. How can interpretation be classified? What are the characteristic features of
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consecutive interpretation? What is the role of notation in consecutive interpretation?
Text

|
(SCIENTIFIC)

Water has the extraordinary ability to dissolve a greater variety of substances than any
other liquid. Falling through the air it collects atmospheric gases, salts, nitrogen, oxygen
and other compounds, nutrients and pollutants alike. The carbon dioxide it gathers reacts
with the water to form carbonic acid. This, in turn, gives it greater power to break down
rocks and soil particles that are subsequently put into solution as nutrients and utilized by
growing plants and trees. Without this dissolving ability, our lakes and streams would be
biological deserts, for pure water cannot sustain aquatic life. Water dissolves, cleanses,
serves plants and animals as a carrier of food and minerals; it is the only substance that
occurs in all three states — solid, liquid and gas — and yet always retains its own identity
and emerges again as water.

I
(NEWSPAPER)

| am often asked what | think of the latest opinion poll, especially when it has published
what appears to be some dramatic swing in "public opinion”. It is as if the public seeing
itself reflected in a mirror, seeks reassurance that the warts on the face of its opinion are
not quite ugly as all that! | react to these inquiries from the ludicrous posture of a man
who, being both a politician and a statistician cannot avoid wearing two hats. | am
increasingly aware of the intangibility of the phenomenon described as "public opinion”.
It is the malevolent ghost in the haunted house of politics. But the definition of public
opinion given by the majority of opinion polls is about the last source from which those
responsible for deciding the great issues of the day should seek guidance.

Text Analysis

I

1. What type of text is it? What makes you think that it is informative? What type of
words are predominant in the text? What branch of science do most of the terms belong
to?

2. What is the difference between substance and matter? Why should water fall through
the air? How can water "collect” various substances?

3. What elements make up carbonic dioxide? What is carbonic acid? What are
carbonates? What other acids or salts do you know? What is solution? How does water
provide food for plants and trees?

4. What is the difference between a stream and a river? What do plants need for their
growth? When can a lake be called a biological desert? What is pure water? What is
aquatic life? Why can pure water not sustain aquatic life?

5. Why can water be called a carrier of food? What do we call water in solid state?
What is the general term for liquids and gases? How can water retain its identity? Does it
mean that it always has the same properties or the same composition?
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I

6. What type of text is this? Are there any literary devices in it? Is its subject literary or
informative? Is it narrated in the first or in the third person? Is its author a man of letters or
a scientist?

7. What is an opinion poll? What are people usually polled about? Are I the results of an
opinion poll published in newspapers? What is a swing in public opinion? Why are the
words "public opinion" written in inverted commas? What swing in public opinion may be
described as dramatic?

8. In what mirror does the public see itself? What is a wart? What warts are referred to
in the text? Why should the public seek any reassurance?

9. What does the author mean by saying that he has to wear two hats? In what way can a
phenomenon be intangible? What is a haunted house? Is a "ghost" something real, easily
defined or understood?

10. Does a "definition" mean in this context an explanation or the result? What is the
meaning of the phrase "He is the last man to help you"? Does the author think the results
of an opinion poll to be a reliable source of information?

TECHNIQUES OF TRANSLATION

Basic Assumptions

The study of the linguistic machinery of translation makes it possible to outline the
main principles of the translator's strategy.

When confronted with the text to be translated, the translator's first concern is to
understand it by assessing the meaning of language units in the text against the contextual
situation and the pertaining extralinguistic facts. At the same time the translator must take
care to avoid "thinking into" the text, i.e. adding the information which is not, in fact,
present in ST.

Let us illustrate this procedure by a few examples. Suppose we have the following
sentence: "The Union executive committee passed a resolution advising the workers to
"sit-out” elections where neither party offers a candidate whom labor could support.”
Translating this sentence the translator has to solve a number of problems, trying to get to
the meaning of some words or word combinations. He has two main pillars to sustain his
judgements: the basic meaning of the unit and the contextual situation. Consider the
phrase "to sit out the elections". The basic meaning of "to sit out" is clearly the opposite of
"to sit in". One can obviously "sit in the house, the car, the shade", etc. or to "sit out of
them", i.e. to be or stay outside some place or space. On the other hand, "to sit out a
dance" means not to dance, that is, not to take part in this kind of activities. True, it often
implies that you do it unwillingly, that you are just not invited to dance. In our case the
workers are recommended to sit out elections by their own will, to show their disapproval
of the candidates offered by the two parties. We may conclude that the workers are
advised not to go to the polls or to boycott the elections.

Now what is the "Union executive committee” that made the recommendation?
Theoretically speaking, any kind of union may have done it. But for practical purposes the
translator will take into account the following considerations. First, it is clear that it is
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some kind of labor organization. Second, it is a union whose activities are directed by an
executive committee. Third, the word "union” is often used as a short form for "trade-
union” (cf. "a union card", "a union member", etc.). All these facts fit well together, while
other possible meanings of "union” (cf. "Union Jack"”, "union suit" and the like) are
obviously out of place. Thus it can be safely concluded that the translation should be
CHUCTIOJTHUTEIBHBIN KOMUTET MPOo(Ccoro3ay.

Such conclusions are often made by the translator. What are "out-of-this-world meat
prices"? "Meat prices" are prices you buy your meat at, but what is "out of this world"?
Evidently, such prices are not "in this world", i.e. they are not found in it or not common
to it. Thus the phrase implies "uncommon prices”. But the major and perhaps the only
characteristics of any prices is that they are either high or low. "Uncommon prices" can be
either uncommonly high or uncommonly low. Now if the original runs: "The people are
worried on account of the out-of-this-world meat prices”, the choice is clear. Coming back
to the linguistic form, the translator may observe that "out of this world" is a stronger way
of putting it than is "uncommon”. It is closer to "extraordinary", "fantastic”, "unheard of,
etc. Accordingly, the translation will be «aemomepnsbie (0acHOCIOBHBIC, HECIBIXaHHBIC U
Tp.) LEHbI Ha MSICO».

Of great importance is the translator's ability to draw a line of demarcation between the
exact information that can be really deduced from the text and the presence of several
alternatives between which he cannot choose with sufficient certitude. Suppose a man is
referred to in the original as "Price Stabilizer E. Arnall". The words "Price Stabilizer" are
obviously used here as a sort of title. This can lead to a number of important conclusions.
"Stabilizer" is obviously not an electrical appliance but "a man who stabilizes". Since it is
not an honorary title it should refer to the man's position or occupation. The conclusion is
that the man is concerned with the problem of price stabilization by virtue of his official
duties. As these duties are mentioned as his personal title (observe the capital letters and
the absence of the article), he cannot be an insignificant employee but is a man of high
standing. He may be even the head of an office dealing with price-stabilization problems.
But this is as far as our guesswork can go. We do not know the name of the office (a
board, a committee, an agency, etc.) or whether its head (if E. Arnall is one) was referred
to as director, manager or superintendent. Therefore we cannot use in the translation the
WOrds: «IupeKTop, YIpaBJsSIoNyi, pyKoBoauTeby, etc. Nor can we give the name of his
office. Unless we can find a way of getting the required information from some outside
source, we shall have to stick to some non-committal variant, e.g. «3. ApHa, Bexarouui
BOIIpOCaMH CTa6I/IJII/I?>aHI/II/I ICH».

In our previous discussions we have noted that the semantic analysis of the text must
take into account both the immediate surroundings, i.e. the meaning of other words and
structures in the same sentence, and the broad context which comprises the contents of the
whole original text, whether it is a small extract, an article or a large book.: The
information that can be gleaned from the original text should be supplemented by the
translator's knowledge of the actual facts of life. The words "out of this world" were
translated above as «uemomepHo BwIcOkue» as we know that people are not ordinarily
worried by prices being reduced.

Analyzing the contents of the original the translator makes the assessment of the
relative communicative value of different meaningful elements. In most cases his
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professed aim is to achieve the closest approximation to the original, i.e. to reproduce its
contents in all the details. As long as the linguistic or pragmatic reasons make it
impossible and the translation involves a certain loss of information, the translator has not
infrequently to choose between several evils. As often as not, one meaningful element of
the original can be retained in translation only at the expense of omitting some other part
of the contents. The translator has to decide what bits of information he is prepared to
sacrifice and what elements of the original meaning are of greater communicative value
and should be rendered at any cost.

The choice of the dominant aspect of meaning usually depends on the type of the text
and the prevailing pragmatic considerations. While translating, for instance, figurative set
expressions the translator may try to preserve their basic metaphorical meaning at the
expense of other parts of the contents including the figure of speech that makes up the
metaphorical structure of the collocation. In most cases the purport of communication is,
first and foremost, to express a certain idea while the figurative way of expressing it is a
kind of embellishment, a nice and pleasant luxury which can be dispensed with, if
necessary. When "a skeleton in the family cupboard” becomes "a shameful family secret"
in translation, there is certainly a loss in expressiveness, but the basic sense is well
preserved. The metaphorical meaning will be chosen as the dominant part of the contents
in most translations.

In a literary text the poetic or stylistic effect is no less important than the ideas
conveyed. The same is true whenever the translator has to deal with a play on words or a
sustained metaphor. In such cases the loss of the figurative element may make at least part
of the text quite meaningless and it is often considered as the dominant component to be
preserved in translation.

By way of example let us discuss the problems involved in the translation of a play
upon words. Consider the following sentences:

"He ... said he had come for me, and informed me that he was a page.
said, "you ain't more than a paragraph." (M. Twain)

It is clear that the second sentence would be meaningless but for the play upon the
words "page” and "paragraph”. The same is true about its translation which will be
unintelligible unless the play on words is duly reproduced in TL. This is the dominant goal
which should be achieved at all costs even though it might involve some inaccuracies in
the translation of other elements.

This is not an easy task but it is not impossible, either. Here is how it was done by
N. Chukovsky:

OH cka3aj, 9To IIOCIIaH 3a MHOIO M YTO OH IjaBa maxkei. — Kakas TbI riaBa, Tl OJIHA
cTpoukal — ckazan s emy.

It is worthwhile to observe the method that is used to overcome the difficulty. The
Russian equivalent for a page boy has no other meaning (or homonym) which is
associated with any part of a book or other printed matter. So the translator introduces
another word «raasa» and on its basis recreates the original play upon words. It does not
matter that in doing it he makes the boy the head of the pages which he was probably not.
The accurate information about the boy's official standing has obviously received a lower
rating in the translator's assessment than the preservation of the stylistic effect. This

Go 'long," |
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Inaccuracy seems to be a lesser evil, since the dominant aspect of the original contents is
duly rendered in translation.

Assessing the relative communicative value of various elements in the original, it
should be borne in mind that translations are made at different levels of equivalence
reproducing different parts of the original contents. The identification of the situation and
especially the purport of communication are indispensable and are preserved in practically
all translations. Naturally, it is these components that usually make up the dominant sense
to be reproduced, if necessary, at the expense of the rest of the contents.

The purport of communication and the identification of the situation are not, as a rule,
expressed by some particular words or structures but by the whole unit of speech.
Therefore it is often the case that the general sense of the unit as a whole is of greater
communicative value than the meaning of its individual elements. The translator is thus
prepared to sacrifice the part to the whole, the meaning of an element to the meaning of
the whole.

This predominance of the whole makes an imprint upon some of the techniques used by
translators both for understanding the original text and for establishing a kind of semantic
bridge to the translation. It can be observed that the translator first tries to get the most
general idea of what is said in the original, to find out, so to speak, "who does what and to
whom", to understand the general semantic pattern or framework of the sentence and then
fill in the particular details.

The translator may first resort to the word-for-word translation imitating the syntactic
structure of the original and using the most common substitutes of all words. The same
method can be used to facilitate understanding if the general meaning of the original text
eludes the translator.

Thus the translating may begin with an imitation of the original structure in TL to see
whether a word-for-word translation is possible or should be replaced by a different
structure. In this way the translator decides upon the syntactic framework of his future
translation. This technique is not infrequently used as the choice of lexical units may
depend, to a large extent, on the syntactic pattern they fit into.

Let us give an illustration. Suppose the original sentence runs as follows: "The
computer and the man-made satellite were, by all rules of heredity, conceived in the small
Northern towns of England, the seat of the Industrial Revolution of the 18th century."

The general idea is clear. The sentence implies that the Industrial Revolution initiated
the technological progress which is today characterized by such outstanding achievements
as computers and artificial satellites. The first step will be for the translator to try a parallel
structure in Russian:

«KOMHBIOTCpBI n T.O. ObLIN CO31aHbI (BapOI[I/IJII/ICb, INOABUJIINCH, BO3HUKIIN U Hp) 110
BCEM 3aKOHAM HaCJICACTBCHHOCTH...». |t appears that no matter what lexical units are used
within the structure, the Russian sentence will somehow imply that modern computers
actually were built, invented, or at any rate thought of, in Britain as early as in the 18th
century. Now the translator's technique will be to draw up a list of Russian structures used
to convey the idea that something which exists today can have its origin traced to much
earlier time. He may think of such structures as «X yXoauT CBOMMH KOPHSAMH B ...», «Y
MOJIOKMUII Hayano X», «37ech HaxXOAUTCS Hayajao IMyTH, KOTOpbIA mpuBel k X», «31ech
OBUIM TOCESIHBI CEMEHA, BCXObl KOTOPBIX MpuBenu k X», etc. Trying to fit the Russian
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variant into a meaningful whole with the phrase "by all rules of heredity", the translator
will probably choose the expression «X BeneT cBO poAOCIOBHYIO OT Y.

The choice of the structure in translation often calls for a good deal of ingenuity and
Imagination on the part of the translator. He should be able to make an accurate
assessment of the semantic possibilities of the given syntactic structure in order to see
whether the latter can be used to convey the original meaning.

Suppose the English sentence is structured with the help of the verb "to add", e.g.: "A
new excitement was added to the races at Epsom Downs last year." The problem is to
decide whether in Russian it is possible to express this idea in a similar way, that is by
saying that a feeling is added to a competition. If the translator finds it unacceptable as
being alien to the semantic structure of the Russian language which seems to have less
freedom in joining heterogeneous ideas within a syntactic structure, his second problem
will be to think of the acceptable Russian way to say "the same thing". Russian would
reject "excitement added to the race", but it permits such structures as "the race evoked a
new excitement", or "the race was more exciting", or "the race was watched with greater
excitement", etc. Thus the translator can make his syntactic choice and then look for
appropriate substitutes for "excitement"”, "race" and other lexical units in the original.

A word of caution may be in order here. In the practical course of translation great
pains are usually taken to teach the future translator to replace the original syntactical
structures by using appropriate transformations which produce acceptable TL structures
without any great loss of information. As a result, some translators get into the habit of
turning every original structure inside out syntactically, irrespective of whether it serves
any useful purpose.

It should be borne in mind that parallel TL structures are as good as any and they
should by no means be avoided or considered inferior. On the contrary, the practical rule
that the translator will do well to follow is that he should use the parallel structure
whenever possible, and resort to syntactic or semantic transformations only if it is
unavoidable.

Thus in all cases the translator makes a choice between a parallel structure and a
transformed one in TL. Selecting the transformation to be used in a particular case he
draws upon his knowledge of syntactic equivalents and the theory of equivalence.

The choice of the syntactical structure of the translated sentence often depends on the
TL co-occurrence rules. The problem of co-occurrence is one with which the translator has
not infrequently to come to grips in translating different word combinations, as the rules of
combinability in SL and TL do not dovetail. This lack of correspondence limits the
freedom of the translator's choice and compels him to employ special techniques to
overcome this barrier.

Translations from English into Russian give ample proof of the significance of this
difference in co-occurrence. Just try to render into Russian such combinations as "a
hopeful voice", "a successful leader”, "a cooperative assistance", etc. and you will see that
they are easy to understand but cannot be translated "as they are" since the corresponding
Russian words do not come together.

Dealing with such problems translators use one of the following methods: they either
replace one or both members of the original combination to make possible the same type
of structure in translation, or they transfer the dependent member to another structure, or
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they introduce some additional elements (words) through which the members of the
combination can be joined syntactically.
Let us give examples.

Some of these countries have established new constitutions.
In Russian constitutions cannot be established but they can be adopted. Therefore:

HekoTopble U3 3TUX CTpaH MPHUHSUIA HOBbIC KOHCTUTYIMH, (OF: B HEKOTOPBIX M3 3THX
CTpaH ObUIH MPUHATHI HOBbIE KOHCTUTYIIUH. )

The AFL leaders have a corrupt alliance with the employers.

Since in Russian the usual correspondence to "corrupt” (mpomaxusriii) can be applied
only to human beings, we can have either «mpecTynHbIii COr03» OF «IIPECTYIHBIN CTOBOP»
or something like that. But we can also preserve the meaning of "corrupt™ by referring its
Russian equivalent to another word in the sentence:

IIponaxnseie muaepsl AQT BCTYIINAIN B IPECTYIIHBIA COIO3 € MIPEAIIPUHUMATEISIMU.

The country had sincere and successful leaders. B crpane uecTHBIC pYyKOBOIUTEIIH,
)106I/IBH_II/I€CSI 3HAYUTCIIbHBIX YCIICXOB.

After all, successful leaders are those who have achieved good successes and the
original meaning is fully preserved in the translation, though in a rather long-winded
manner.

An additional way to deal with the problem of co-occurrence is through a choice of
different parts of speech. "A cooperative assistance™ is difficult to translate into Russian
where «cotpyaHuYaromas moMoInb» IS an unacceptable combination. But if both words
were translated as nouns the problem would be solved:

We owe this success to the cooperative assistance of the Ukraine. Mb1 00s3aHbI 3TUM
YCIIEXOM COTPYAHUYECTBY U ITIOMOIIM CO CTOPOHBI Y KPAUHBI.

The change in the parts of speech is a common procedure in translation. It often enables
the translator to modify his variant to improve its stylistic or emotional effect. So, for "The
wind was becoming stronger" the translator has the choice of «Betep myn Bce cuimbHEee»
and «Berep kpemnuany, for "l didn't mean to be rude” he may choose between «51 ne xoten
ObITh TpyOBIM» and «S1 He coOupascs Bam rpyOUTHY.

Sometimes, the use of a different part of speech is unavoidable: "He was furious™ —
«OH OBLT B OCIICHCTBEY

The elements of the translator's techniques described above give only a general idea of
his professional strategy. Translation is a creative process of search and discovery and it
takes much ingenuity and effort to apply the general principles of the translation theory to
the practical problems.

Suggested Topics for Discussion

1. What are the two main stages of the translating process? Must the translator
understand the original text before he begins to produce his text in TL? In what way does
the translator's understanding of the source text differ from that by a SL native speaker?

2. What makes understanding possible? Where can the translator find the necessary
information of what a segment of the text really means? What is context? What is
background knowledge?
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3. What role do the semantics of language units play in the make-up of the text semantic
structure? In what sense can one speak of "translating" the words or the grammatical
categories and structures of the source text? What is the difference between the word
"semantics” as defined in the dictionary and its meaning in a particular text?

4. Are all the semantic elements of the source text of equal communicative value? Can
they all be always rendered in translation? Why has the translator to adopt a "lesser evil"
strategy? How should the dominant aspects of the source text meaning be selected?

5. What parts of the text semantics are usually of greater communicative value? Are the
purport of communication and the identification of the situation expressed by individual
words and structures or by the whole text? Why is it often more important to render the
meaning of the whole than that of each particular item?

6. How can a word-for-word transfer be used in the translating process? Should the
syntactical structure of the source text be always changed in translation? How should the
TL structures be selected in the target text?

7. What is lexical co-occurrence? Are co-occurrence rules usually the same in SL and
TL? What techniques can be used by the translator to solve the problem of the difference
in co-occurrence?

8. Does the translation theory dictate strict rules to the translator? What makes
translation a creative process? Can the translator automatically apply the theoretical
postulates in each particular case?

Text

FAO ... LET THERE BE BREAD

A new excitement has been added to the queer race that Man has run against himself
through the ages, testing whether he can produce food | fast enough to feed his fast-
growing family. In the past the race has never been a contest. Never, in all the yesterdays
since he clambered out of the primeval ooze, has Man the Provider caught up with Man
the Procreator: there has been famine somewhere in the world in nearly every year of
recorded history. Even today, after twenty centuries of Christian Enlightment, half man's
family goes hungry and vast numbers of them are actually starving to death. Nevertheless,
the race has suddenly grown close enough to be charged with suspense. For the Provider
has latterly been getting expert coaching from the sidelines and, despite the fact that the
Procreator is adding to his family at the unprecedented rate of nearly fifty million a year,
the gap is steadily closing. The coach responsible for this remarkable turn of events is the
Food and Agricultural Organization, more familiarly known as FAO, a specialized Agency
of the United Nations. As its name suggests, FAO worries more about the eater than about
the farmer. The emphasis is natural enough, for farmers (and fishermen and producers of
food generally) comprise only about three-fifths of the world's gainfully employed, but we
all eat and, to hear FAO tell it, most of us eat wrong. It was, indeed, out of concern for the
well-being of eaters the world over that FAO was born.

Text Analysis

1. How can Man run a race against himself? Does this figure of speech represent Man's
efforts to produce enough food as a kind of a sport event? Does the added excitement to
the race mean that the struggle between the competitors has become unpredictable and
more interesting to watch?
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2. How can a race not be a contest? Does a contest imply that each of the participants
has a chance to win? that there is no overwhelming superiority of one of them?

3. Did Man really clamber out of the primeval ooze? Does the phrase refer to an actual
period in Man's evolution or is it just a figure of speech? If the Provider catches up with
the Procreator, does it mean that there will be enough food for the earth's growing
population? Is recorded history the same as written history or is it the history we knew
something about?

4. In what sense can the last twenty centuries be called the years of Christian
Enlightment?

5. Is the distance between the participants in a close race great or small? What is a book
full of suspense? How can a race be charged with suspense? Does it mean that it has
become more thrilling for the on-lookers?

6. Does "to get expert coaching™ mean to get good advice from a coach? Is a coach a
man who supervises a sportsman's training? When one runner is gaining on the other, is
the gap between them widening or closing?

7. If a man is responsible for something does it always mean that he is guilty of
something? What is a UN specialized agency?

8. Is the eater a common name for a food consumer? In what respect can the eater be
contrasted to the farmer?

9. Are gainfully employed people those who earn their living by their own efforts? If
we say that a person eats wrong, do we refer to his table manners or to the quality of food?

10. How can emphasis be expressed syntactically? What is the meaning of the
preposition "out of in combinations with such words as 'love, hate, consideration,
affection™, etc.? In what sense can an organization be born?

Chapter 1. LEXICAL PROBLEMS OF TRANSLATION
1.1. HANDLING CONTEXT-FREE WORDS

Introductory Notes

As a rule, the object of translation is not a list of separate lexical units it a coherent text
in which the SL words make up an integral whole. Though each word in the language has
its own meaning, the actual information it conveys in a text depends, to a great extent, on
its contextual environment. Generally speaking, the meaning of any word in the text
cannot be understood and translated without due regard to the specific context in which it
Is actualized. Some words, however, are less sensitive to the contextual influence than
others. There are words with definite meanings which are retained in most contexts and
are relatively context-free. Context-tree words are mainly found among proper and
geographical names, titles of magazines and newspapers, names of various firms,
organizations, ships, aircraft and the like, as well as among technical terms used by experts
in all fields of human endeavour.

Context-free words have an important role to play in the translating process. They
usually have permanent equivalents in TL which, in most cases, can be used in TT. The
translator is thus provided with reference points helping him to choose the appropriate
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translation variants. The permanent equivalents of context-free words are often formed by
transcription (with possible elements of transliteration) or loan translations.

Proper and geographical names are transcribed with TL letters, e.g.: Smith — Cmur,
Brown — bpayHn, John Fitzgerald Kennedy — I:xxon ®utipkepansa Kennenn; Cleveland —
Kmusnenna, Rhode Island — Pon-Aiinenn, Ontario — Ontapuo; Downing Street — JlayHuHr-
ctput, Foley Square — ®onu-cksep.

The same is true about the titles of periodicals and the names of firms and corporations,
e.g.: Life — «Jlaiig», US News and World Report — «tOC HbIOC 3HA yOpJI pUIOPT»,
General Motors Corporation — «JI>xkeHepan MoTopc Kopropeiia», Harriman and Brothers
— «lappumen »Ha Opasepc», Anaconda Mining Company — «AHaKoHJIa MaWHUHT
KOMIIaHW)).

Transcription is also used to reproduce in TL the names of ships, aircraft, missiles and
pieces of military equipment: Queen Elisabeth — «Kyun Enuzaber», Spitfire —
«Cnutdatip», Hawk — «Xok», Trident — « Tpaii-lent», Honest John — «Onect [[>xon».

The rules of transcription have two minor exceptions. First, it is sometimes
supplemented by elements of transliteration when  SL  letters are
reproduced in TT instead of sounds. This technique is used with mute and double
consonants between vowels or at the end of the word and with neutral vowels (Dorset —
Hopcer, Bonners Ferry — bonnepc ®@eppu) as well as to preserve some elements of SL
spelling so as to make the TL equivalent resemble some familiar pattern (the Hercules
missile — pakera «['epkynec», Columbia — Komym6us). Second, there are some traditional
exceptions in rendering the names of historical personalities and geographical names, e.g.:
Charles | — Kapmn I, James II — Slkos I1, Edinborough — DaunOypr.

Some geographical names are made up of common nouns and are translated word-for-
word: the United States of America — Coemunennnie Illtater Amepuku, the United
Kingdom — Coenunennoe KoposectBo, the Rocky Mountains — CkaqucTbie TOpbI.

If the name includes both a proper name and a common name, the former is transcribed
while the latter is either translated or transcribed or both: the Atlantic Ocean -
Arnantudeckuii okean, Kansas City — Kanzac-cutu, New Hampshire — Hpro-Xemmimp,
Firth of Clyde — 3anuB ®eprt-od-Kinaiis.

Names of political parties, trade unions and similar bodies are usually translated word-
for-word (with or without a change in the word-order): the Republican Party -
pecniyonukanckas naptusi, the United Automobile Workers Union — OObeauHeHHbIN
npodcoro3 padoynmx aBTOMOOWJIbLHOW mpombiniieHHOCTH, the Federal Bureau of
Investigation — ®enepanbHOE OIOPO paccie0OBaHU.

Terminological words are also relatively context-free though the context often helps to
identify the specific field to which the term belongs. In the sentence "These rifles are
provided with a new type of foresight”, the context clearly shows that the meaning of
"“foresight” is that of a military term and therefore all other meanings of the word can be
disregarded. The context may also help to understand the meaning of the term in the text
when it can denote more than one specific concept. For instance, in the US political
terminology the term "state™ can refer either to a national state or to one of the states
within a federal entity. The following context will enable the translator to make the correct
choice: "Both the state and Federal authorities were accused of establishing a police state."
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In the first case the term "state" is contrasted with "Federal” and will be translated as
«rary, while in the second case it obviously means «rocygapcTBoy.

As a rule, English technical terms (as well as political terms and terms in any other
specific field) have their permanent equivalents in the respective Russian terminological
systems: magnitude — BenmuuHa, oxygen — KucCiIopojd, surplus value — mpuOaBouyHas
cTouMocThb, Embassy — mocoibctBo, legislation — 3ak0HO1aTEIBCTBO.

Many Russian equivalents have been formed from the English terms by transcription or
loan translations: computer — kommbtotep, electron — amextpon, Congressman —
KOHIpecCcMeH, impeachment — umnmumMenT, shadow cabinet — «TeHeBoM KabuHET», nuclear
deterrent — snepuoe ycrpamenue. Quite a few among them are international terms:
theorem — Teopema, television — TteneBumenue, president — mpesuzenr, declaration —
neknaparus, diplomacy — gumuiomatus. In some cases there are parallel forms in Russian:
one formed by transcription and the other, so to speak, native, e.g.: pe3ucrop and
compoTuBjcHUE, OycTep and yCKOpUTEIh, HHIYCTPHS and IPOMBIIIUICHHOCTh, TPE/I-IOHHOH
and npodcoro3, muaep and pyKOBOJAUTENb.

The translator makes his choice considering whether ST is highly technical or not, for a
borrowed term is usually more familiar to specialists than to laymen. He has also to take
into account the possible differences between the two forms in the way they are used in
TL. For example, the Russian «unmycTpus» is restricted in usage and somewhat old-
fashioned, «rpen-tonnon» always refers to British trade-unions and «imnmep» gives the text
a slightly foreign flavour.

Dealing with context-free words the translator must be aware of two common causes of
translation errors. First, English and Russian terms can be similar in form but different in
meaning. A "decade" is not «aekama», an "instrument" is not «uHCTpyMeHT», and a
"department" in the United States is not «aenaprament». Such words belong to the so-
called false friends of the translator. Second, the translator should not rely on the "inner
form" of the English term to understand its meaning or to find a proper Russian equivalent
for it is often misleading. A "packing industry" is not «ymakoBouHas» but «kKOHCEpBHAs
IIPOMBITIUICHHOCTRY», 'conventional armaments" are not «ycioBHBIE» but «OOBIYHBIC
BoopyxeHus» and a "public school" in Britain is not «myOmuaHas» Or «0OMIETOCTYITHAS)
but «gacTHas IKOIaY.

Translation of technical terms puts a premium on the translator's knowledge of the
subject-matter of ST. He must take great pains to get familiar with the system of terms in
the appropriate field and make good use of technical dictionaries and other books of
reference.

1.2. HANDLING CONTEXT-BOUND WORDS

Introductory Notes

The words dealt with in the previous lecture are relatively independent of the context so
that they have a definite meaning which is reproduced in many texts as it stands. This is
not the case, however, with most words in the English vocabulary whose meaning in any
sentence largely depends on the context in which they are used. True, all words have
meanings of their own which are defined in dictionaries but the context may specify or
modify the word's meaning, neutralize or emphasize some part of its semantics. And
before looking for an equivalent, the translator has to make a careful study of the context
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to identify the contextual meaning of the word that should be rendered in translation. This
meaning is the result of the interaction between the word semantics and the methods of its
actualization in the speech act.

Most of the words are polysemantic, that is, they have several meanings. As a rule, the
word is used in the sentence in one of its meanings and the context must show what
meaning has been selected by the speaker and cut off all other meanings irrelevant for the
particular act of communication. If somebody complains that "Few Europeans speak
Mandarin”, the context inequivocally shows that it is the Chinese language that is meant
and not a Chinese imperial official or the Chinese fruit. If the same idea is expressed in a
more ambiguous way, for instance, "Few Europeans know the first thing about Mandarin”,
the context of the sentence may fail to indicate the relevant meaning beyond any doubt but
the rest of the text or the circumstances of communication will certainly do that.

The context has also a decisive role to play in the selection of TL equivalents to the
words of the original. We know that in most cases, the meaning of a SL word can be
rendered in TL by a number of regular equivalents. Variable equivalents can be found not
only to the polysemantic words but also to the monosemantic words as well as to a
semantic variant of a polysemantic word, that is, to one of its meanings which can be
actualized in the course of communication. In such cases after the translator has
ascertained what meaning the word has in the original text he still has to choose one of the
regular equivalents which fits the context best of all. In other words, the role of the context
Is even greater for the translator than for an ordinary SL receptor. Suppose he is to
translate the following English sentence "This issue of the paper devoted about half of its
twenty news columns to the trial of a murderer”. The context enables the translator to
understand that the "issue" refers here to a publication, the "paper"” is a newspaper and the
"column” is a department in that newspaper. But he has also to find additional information
in the context which will allow him to choose an equivalent to "issue™ among such
Russian words as «BbIllycK, m3manue, Homep» or to compare the use of the Russian
«OTHeN, KOJIOHKA, CTOJOeI as equivalents to "column'".

No less important is the role of the context in translating the words with a wide range of
reference whose equivalents are too numerous to be listed in any dictionary. For example,
the English noun "record" is defined as "something that records" or "the recorded facts
about something or | someone" and can refer to any document or any events, past or
present. It is clear that the Russian names of documents or events cannot be foreseen and
the translator has to find the appropriate occasional equivalent in each particular context.

The context may modify the meaning of a word to such an extent that its regular
equivalents will not fit TT. In the following sentence: "History has dealt with Hitler;
history will deal with all would-be Hitlers", the translator has to do with the verb "to deal”
used in the sentence in the meaning -which is usually rendered into Russian as
«0OXOMMTHCS» OF «IOCTyIaTh». But obviously history has dealt with Hitler as severely as
he deserved and the translator will opt for a stronger occasional equivalent like
«mokoHunThY». The ability to render the contextual meanings is an essential element of the
translator's professional skill.

The contextual modification may extend to the connotative meaning of the word. The
translator is greatly concerned about the adequate reproduction of this part of the word
semantics since it has an impact upon the whole text. For example, the English noun
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"ambition” and the adjective "ambitious" can contextually assume either a positive or a
negative connotation. Accordingly, "the UN ambitious program of providing food for the
people of the earth” will be translated as «rpanmuosnas mporpamma OOH» while the
"ambitious plans of South African racists" will be rendered as «4ecTonOOUBBIC IIAHBI
F0)KHO-a(PUKAHCKUX PACHUCTOBY.

The English-Russian dictionary is the translator's best friend and asistant in finding the
appropriate equivalent. Sometimes the context tells the translator that one of the dictionary
equivalents to the given word can be well used in TT. Even if the entry in his dictionary
does not provide him with an equivalent that fits his context, the translator can use the
dictionary data to facilitate the solution. Suppose he comes across a sentence in ST which
runs as follows:

The United States worked out a formula which later came to be known as dollar
diplomacy.

None of the equivalents suggested by I.R. Galperin's "New English-Russian Dictionary"
(popmyna, penent, mormar, maodnon) fits the context of the sentence which deals with a
stage in the US political history. But combining these data with the context the translator
will look for a Russian substitute for a "political formula™ and may arrive at such terms as
(IIOJUTHYICCKAas JOKTPHUHA» O KIIOJJUTHYCCKAs ITPOoTrpaMMar:

CIIIA BplpaboTasii MOJUTUYECKYIO JOKTPHHY, KOTOpas BIIOCJIEICTBHM CTaja
MMEHOBATHCA «I0JUIAPOBOM JUIIIIOMATUEN.

The translator should consult the context with special care if his dictionary suggests
only one equivalent. He should not be in a hurry to use this equivalent in his text without
first ascertaining that the English word really is context-free and is always translated in the
same way. In case it is not, the entry is not exhaustive and the translator should look for
another way out. The "New English-Russian Dictionary", for example, treats the English
words "opportunism™ and "opportunist” as political terms and gives only one equivalent to
each: «ommoptynusm» and «ommoptynuct». An English-English dictionary, however, will
define "opportunism" as "the art, policy, or practice of taking advantage of opportunities
or circumstances". And when the word is used as a general term of disapprobation
implying little regard for principles or consequences, the equivalents suggested by the
dictionary have to be rejected in favor of such Russian words as «KOHBIOHKTYPIIHK,
npucnocodnenen» and the like. This is also an illustration of the usefulness of an English-
English dictionary to the translator who should always turn to it for more complete
information on the word semantics.

Professional skill in using both the dictionary data and the information extracted from
the context to solve his translation problems is the hallmark of a good translator.

1.3. HANDLING EQUIVALENT-LACKING WORDS
Introductory Notes
It has been pointed, out that many English words have no regular equivalents, and a
number of techniques has been suggested for rendering the meanings of such equivalent-
lacking words in TT. Now the practising translator most often has to resort to such
techniques when he comes across some new-coined words in the source text or deals with
names of objects or phenomena unknown to the TL community (the so-called "realia").
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New words are coined in the language to give names to new objects, or phenomena
which become known to the people. This process is going on a considerable scale as
shown by the necessity of publishing dictionaries of new words. (See, for example, "The
Barnhart Dictionary of New English 1963-1972", London, 1973, with more than 5,000
entries). With the English vocabulary constantly expanding, no dictionary can catch up
with the new arrivals and give a more or less complete list of the new words. Moreover
there are numerous short-lived lexical units created ad hoc by the English-speaking people
in the process of oral or written communication. Such words may never get in common
use and will not be registered by the dictionaries but they are well understood by the
communicants since they are coined on the familiar structural and semantic models. If
someone is ever referred to as a "Polandologist”, the meaning will be readily understood
against such terms as "Kremlinologist" or "Sovietologist”. If a politician is called "a
nuclearist”, the new coinage will obviously mean a supporter of nuclear arms race. "A
zero-growther" would be associated with some zero-growth theory or policy and so on.

When new words come into being to denote new objects or phenomena, they naturally
cannot have regular equivalents in another language. Such equivalents may only gradually
evolve as the result of extensive contacts between the two nations. Therefore the translator
coming across a new coinage has to interpret its meaning and to choose the appropriate
way of rendering it in his translation. Consider the following sentence: "In many European
capitals central streets have been recently pedestrianized.” First, the translator will
recognize the origin of "pedestrianize” which is coined from the word "pedestrian™ —
«merrexo» and the verb-forming suffix -ize. Then he will realize the impossibility of a
similar formation in Russian (onemexoauts!) and will opt for a semantic transformation:
«IABHIXCHHUC TPAHCIIOPTA OBLIIO 3allpCIICHO», «KYIINIbI ObLIH 3aKPbITHI JJIA TPAHCIIOPTa» Or
«YJINLbI ObLIH OTBCACHBI TOJIBKO AJIA IICIEXO0J0B».

As often as not a whole set of new words may enter in common use, all formed on the
same model. Thus, the anti-segregation movement in the United States in the 1960's
introduced a number of new terms to name various kinds of public demonstrations formed
from a verb + -in on the analogy of "sit-in": "ride-in" (in segregated buses), ""swim-in" (in
segregated swimming pools), "pray-in" (in segregated churches) and many others.

Various translators may select different ways of translating a new coinage, with several
substitutes competing with one another. As a rule, one of them becomes more common
and begins to be used predominantly. For instance, the new term "word-processor" was
translated into  Russian as  «ciaoBooOpaboOTUMK»,  «cjaoBomporeccop»  and
«rekcromnporeccop», the last substitute gaining the upper hand. The translator should
carefully watch the development of the usage and follow the predominant trend.

Similar problems have to be solved by the translator when he deals with equivalent-
lacking words referring to various SL realia. As often as not, the translator tries to transfer
the name to TL by way of borrowing, loan word or approximate equivalents. Many
English words have been introduced in Russian in this way: «06eticoon» (baseball),
«uebockped» (skyscraper), «cakBospkHHKW» (carpet baggers), etc. Quite a number of
equivalent-lacking words of this type, however, still have no established substitutes in
Russian, and the translator has to look for an occasional equivalent each time he comes

across such a word in the source text. Mention can be made here of "filibustering”, "baby-

sitter”, "tinkerer", "know-how", "ladykiller", and many others.
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A large group of equivalent-lacking English words includes words of general semantics
which may have a great number of substitutes in Russian which cannot be listed or
enumerated. These are such words as "approach, control, corporate, pattern, record,
facility"”, etc. Numerous lexical units of this type are created by conversion especially
when compound verbs are nominalized. What is "a fix-up™ for example? It can refer to
anything that is fixed up. And "a set-up™ is anything that is set up, literally or figuratively.
The translator is expected to understand the general idea conveyed by the word and to see
what referent it is denoting in each particular case.

Special attention should be paid to English conjunctions and prepositions which are
often used differently from their apparent equivalents in Russian and are, in fact,
equivalent-lacking. Such common conjunctions as "when, if, as, once, whichever" and
some others are not infrequently the cause of errors in translation and should be most
carefully studied.

Similar pitfalls can be set for the translator by such productive English "semi-suffixes"
as -minded, -conscious, -oriented, -manship, etc.

In conclusion, let us recall that any word may become equivalent-lacking if the
particular context makes it impossible to use its regular equivalent and forces the translator
to resort to some semantic transformation.

Translating equivalent-lacking words calls for a good deal of ingenuity and imagination
on the part of the translator who should be well trained to use the appropriate semantic
transformations, whenever necessary. At the same time he must be prepared to look for
new ways of solving his problems whenever the standard methods cannot be applied to the
particular context.

1.4. HANDLING TRANSLATOR'S FALSE FRIENDS

Introductory Notes

There are words in the source and target languages which are more or less similar in
form. Such words are of great interest to the translator since he is naturally inclined to take
this formal similarity for the semantic proximity and to regard the words that look alike as
permanent equivalents. The formal similarity is usually the result of the two words having
the common origin, mainly derived from either Greek or Latin. Since such words can be
found in a number of languages, they are referred to as "international”.

As a matter of fact, very few international words have the same meanings in different
languages. In respect to English and Russian we can cite the words like the English
"parliament, theorem, diameter" and their Russian counterparts «mapiamMeHT, Teopema,
auametpy. In most cases, however, the semantics of such words in English and in Russian
do not coincide and they should rather be named "pseudointemational”. Their formal
similarity suggesting that they are interchangeable, is, therefore, deceptive and may lead to
translation errors. For that reason they are often referred to as the translator's false friends.

The pseudointernational words can be classified in two main groups. First, there are
words which are similar in form but completely different in meaning. Here the risk of
making a bad mistake is very great whenever the translator fails to consult his dictionary.
Lots of mistakes have been made translating such English words as "decade, complexion,
lunatic, accurate, actual, aspirant” and the like. E.g.:

(1) It lasted the whole decade.
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(2) She has a very fine complexion.

(3) Well, he must be a lunatic.

The respective Russian words «Jiekaga, KOMIUIEKIIUsI, JTYHaTHK» are pseudointemational
and cannot be used in translation. Cf.:

(1) D10 MpoOIIKATIOCH 1ETI0€ IECATUIICTHE.

(2) Y Hee npekpacHBI 1BET JUIIA.

(3) Hda oH, 10KHO OBITh, CyMacCUIeAIINN.

Second, there are many pseudointernational words which are not fully interchangeable
though there are some common elements in their semantics. They may become the false
friends if the translator substitutes one of them for the other without due regard to the
difference in their meaning or to the way the English word is used in the particular
context. The translator should bear in mind that a number of factors can preclude the
possibility of using the formally similar word as an equivalent. Among these factors the
following are most important:

1. The semantic factor resulting from the different subsequent development of the
words borrowed by the two languages from the same source. For instance, the English
"idiom" can be well rendered by its Russian counterpart to convey the idea of an
expression whose meaning cannot be derived from the conjoined meanings of its elements
but has developed such additional meanings as dialect (local idiom) and individual style
(Shakespeare's idiom). When the word is used in either of these meanings its equivalent in
Russian will not be «uanom», but «auanexT, Hapeune» or «CTUJIbY, respectively.

As often as not, the translator may opt for an occasional equivalent to a
pseudointernational word just as he may do while dealing with any other type of the word:

South Vietnam was a vast laboratory for the testing of weapons of counter-guerrilla
warfare.

IOxub1ii BeeTHaM cTaji MOJIMTOHOM IJIA UCIIBITAHUA OPYIKHA, UCITIOJIB3YyCMOI'O B BOMHE
MIPOTHUB MMapTHU3AH.

2. The stylistic factor resulting from the difference in the emotive or stylistic
connotation of the correlated words. For example, the English "career" is neutral while the
Russian «kapwepay is largely negative. The translator has to reject the pseudointernational
substitute and to look for another way out, e.g.:

Davy took on Faraday as his assistant and thereby opened a scientific career for him.
JaBu B3si1 Dapanes k cede B aCCUCTEHTHI M TEM CaMbIM OTKPBLT €My ITyTh B HAYKYy.

3. The co-occurrence factor reflecting the difference in the lexical combinability rules
in the two languages. The choice of an equivalent is often influenced by the usage
preferring a standard combination of words to the formally similar substitute. So, a
"defect" has a formal counterpart in the Russian «mgedext» but "theoretical and
organizational defects" will be rather «reopeTnueckre u opraHu3aIlMOHHBIE POCUETHD». A
"gesture" 1s usually translated as «okect» but the Russian word will not be used to translate
the following sentence for the combinability factor:

The reason for including only minor gestures of reforms in the program...
[IpyurHa BKIIOYEHHS B POTpamMMYy JIMIIb KAJIKOTO M0100Us pedopM...

4. The pragmatic factor reflecting the difference in the background knowledge of the
members of the two language communities which makes the translator reject the formal
equivalent in favour of the more explicit or familiar variant. The reader of the English
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original will usually need no explanation concerning the meaning of such terms as "the
American Revolution", "the Reconstruction” or "the Emancipation Proclamation” which
refer to the familiar facts of the US history. In the Russian translation, however, these
terms are usually not replaced by their pseudointernational equivalents. Instead, use is
made of the descriptive terms better known to the Russian reader:

The American Revolution was a close parallel to the wars of national liberation in the
colonial and semi-colonial countries.

Boiina 3a He3aBucuMOCTb B AMepuKke Oblla NPSMBIM HPOTOTUIIOM HAIMOHAIBHO-
OCBO60I[I/IT CJIbHBIX BOMH B KOJIOHUAJILHBIX U IMOJIYKOJIOHHUAJIbHBIX CTpaHaXx.

This counter-revolutionary organization was set up to suppress the Negro — poor white
alliance that sought to bring democracy in the South in the Reconstruction period.

DTa KOHTPPEBOIIONMOHHAS OpTraHM3aIys ObUTa co3JaHa JUIsl MOJABJICHHUS] COBMECTHOM
O00pBOBI HETPOB U O€JIbIX OETHAKOB, KOTOPHIC JOOMBAIUCH YCTAHOBIECHUS IEMOKPATUH Ha
IOT€ TIOCJIE 0TMEHBbI padcTBa.

The Senator knew Lincoln's Emancipation Proclamation by heart.

CeHnarop 3HaN HaWM3yCTh MPOBO3TIIANICHHYIO JIMHKOJBHOM [eKJapanui 00 OTMeHe
paocTBa.

With the knowledge of, and due regard to, these factors, the translator stands a good
chance of making the pseudointernational words his good friends and allies.

CHAPTER 2. COLLOCATIONAL ASPECTS OF TRANSLATION
2.1. HANDLING ATTRIBUTIVE GROUPS

Introductory Notes

It has been mentioned that there is a considerable dissimilarity in the semantic structure
of attributive groups in English and in Russian. This dissimilarity gives rise to a number of
translation problems.

The first group of problems stems from the broader semantic relationships between the
attribute and the noun. As has been pointed out the attribute may refer not only to some
property of the object but also to its location, purpose, cause, etc. As a result, the translator
has to make a thorough analysis of the context to find out what the meaning of the group is
in each particular case. He must be also aware of the relative freedom of bringing together
such semantic elements within the attributive group in English that are distanced from
each other by a number of intermediate ideas. Thus a resolution submitted by an executive
body of an organization may be described as "the Executive resolution” and the majority
of votes received by such a resolution will be the Executive majority. If a word-for-word
translation of the name of the executive body (e.g. the Executive Committee —
UCIIOJTHUTEIbHBIN KOMHUTET) may satisfy the translator, the other two attributive groups
will have to be explicated in the Russian translation as «pesoorus, mpeIoKEHHAS
ncIojakoMoM» and «OOJBIIMHCTBO rojJoCOB, MOAAHHBIX 3a PE30JIOLHUIO, KOTOpasd ObL1a
MPEIIOKEHA UCTIOTKOMOMY, respectively.

The second group of problems results from the difficulties in handling multi-member
attributive structures. The English-speaking people make wide use of "multi-storied"
structures with complicated internal semantic relationships. The tax paid for the right to
take part in the election is described as "the poll tax". The states where this tax is collected
are "the poll tax states” and the governors of these states are "the poll tax states
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governors". Now these governors may hold a conference which will be referred to as "the
poll tax states governors conference" and so on.

The semantic relationships within a multi-member group need not be linear. Consider
the following sentence:

It was the period of the broad western hemisphere and world pre-war united people's
front struggle against fascism.

Here we have a whole network of semantic ties between the attributes and the noun:
'broad" is directly referred to "struggle”, "western hemisphere™ is joined with "world" and
together they express the idea of location, i.e. "the struggle in the western hemisphere";
"pre-war" may be referred either to "struggle" or to the "united people's front™; "united"
and "people's” belong to "front" and together they qualify the "struggle” implying either
the "struggle by the united people's front" or the "struggle for the united people's front".

In translation this complexity of semantic ties will result in replacing the group by a
number of different structures in which the hidden relations within it will be made explicit:

D10 OBUT MEpUOJ LIMPOKOW NpPeIBOCHHOM OOpbObI MPOTHUB (amm3Ma 3a €IUHBIN
HApOJIHbIN PPOHT B 3anaAHOM MOIYLIAPUH U BO BCEM MHpE.

Given the multiplicity of possible translations such structures should be analysed in
terms of factors influencing the choice of Russian variants rather than with the aim of
listing regular correspondences.

The same goes for attributive groups with latent predication where a whole sentence is
used to qualify a noun as its attribute "He was being the boss again, using the its-my-
money-now-do-as-you're-told voice". Here correspondences can also be described in an
indirect way only by stating that the attribute is usually translated into Russian as a
separate sentence and that this sentence should be joined to the noun by a short
introductory element. Cf.:

The Judge's face wore his own I-knew-they-were-guilty-all-along expression.

Ha nune cyapu nosiBUSIOCh OOBIYHOE BBIPaKEHHE, TOBOpUBILEE: «S BCce BpeMsl 3HaJ, 4TO
OHHU BUHOBHBD).

There was a man with a don't-say-anything-to-me-or-I'll-contradict-you face. (Ch.
Dickens)

Tam ObLIT UenOBEK, HA JIULE KOTOPOTO ObUIO HAIMMCAHO: YTO Obl BBl MHE HU TOBOPHIIH, S
BCE paBHO OyAy BaM MPOTUBOPEUUTb.

There is one more peculiar feature of the English attributive group which may be the
cause of trouble for the translator. It may be transformed into a similar group with the help
of a suffix which is formally attached to the noun but is semantically related to the whole
group. Thus "a sound sleeper" may be derived from "sound sleep™ or the man belonging to
the "Fifth column” may be described as "the Fifth columnist”. The translator should be
aware of the derivation process and should not rack his brains trying to figure out how a
sleeper can be sound or in what kind of enumeration this particular columnist is the fifth.
Rather, he should consider the meaning of the original groups "sound sleep" and "the Fifth
column” and then realise that the added suffix makes the group refer to a person who
enjoys this kind of sleep or is one of the subversive elements. As a rule, in the Russian
translation the meanings of the original group and of the suffix would be rendered
separately, e.g.: 4enoBek, oOnamaromuii 370POBBIM (KPEMKKM) CHOM (KPEIKO CIISIIHIA
4eJioBeK), and 4esoBeK, MPUHAJICKAIINHA K MATOW KOJIOHHE (YJICH MATOW KOJOHHBI).
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As often as not, translating the meaning of an English attributive group into Russian
may involve a complete restructuring of the sentence, e.g.:

To watch it happen, all within two and a half hours, was a thrilling sight.

Henw3sa ObLIO HE BOCXHIIIAThCA, Ha6moz[a;1, KaK BCC OTO IMPOHUCXOAUIIO Ha IMPOTAXKCHUU
KaKUX-HUOYAb ABYX C IMOJIOBUHOW YaCOB.

2.2. HANDLING PHRASEOLOGICAL UNITS

Introductory Notes

Phraseological units are figurative set expressions often described as "idioms". Such
units have an important role to play in human communication. They produce a
considerable expressive effect for, besides conveying information, they appeal to the
reader's emotions, his aesthetic perception, his literary and cultural associations. Whenever
the author of the source text uses an idiom, it is the translator's duty to try and reproduce it
with the utmost fidelity.

Now an idiom's semantics are a complex entity and there are five aspects of its meaning
that will influence the translator's choice of an equivalent in the target language. They are
the idiom's figurative meaning, its literal sense, its emotive character, stylistic register and
national colouring. The figurative meaning is the basic element of the idiom's semantics.
Thus "red tape™ means bureaucracy, "to kick the bucket" means to die, and "to wash dirty
linen in public" means to disclose one's family troubles to outsiders. The figurative
meaning is inferred from the literal sense. "Red tape", "to kick the bucket", and "to wash
dirty linen in public™ also refer, respectively, to a coloured tape, an upset pail and a kind of
laundering, though in most cases this aspect is subordinate and serves as a basis for the
metaphorical use.

Idioms can be positive, negative or neutral. It is clear that "to kill two birds with one
stone" is good, "to find a mare's nest" is a ludicrous mistake while "Rome was not built in
a day" is a neutral statement of fact. They can also differ in their stylistic usage: they may
be bookish (to show one's true colours) or colloquial (to be a pain in the neck). Besides, an
idiom can be nationally coloured, that is include some words which mark it as the product
of a certain nation. For instance, "to set the Thames on fire" and "to carry coals to
Newcastle" are unmistakably British.

The complex character of the idiom's semantics makes its translation no easy matter.
But there are some additional factors which complicate the task of adequate identification,
understanding and translation of idioms. First, an idiom can be mistaken for a free word
combination, especially if its literal sense is not "exotic" (to have butterflies in one's
stomach) but rather trivial (to measure one's length, to let one's hair down). Second, a SL
idiom may be identical in form to a TL idiom but have a different figurative meaning.
Thus, the English "to lead smb. by the nose" implies a total domination of one person by
the other (cf. the Russian «Boauth 3a HOC») and "to stretch one's legs" means to take a
stroll (cf. the Russian «mpotsHyTh HOTH»). Third, a SL idiom can be wrongly interpreted
due to its association with a similar, if not identical TL unit. For instance, "to pull the devil
by the tail", that is to be in trouble, may be misunderstood by the translator under the
influence of the Russian idioms «aepxxaTh 6ora 3a 0OpoIy» Or «IOWMAaTh 32 XBOCT XKap-
ntuily». Fourth, a wrong interpretation of a SL idiom may be caused by another SL idiom
similar in form and different in meaning. Cf. "to make good time" and "to have a good
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time". Fifth, a SL idiom may have a broader range of application than its TL counterpart
apparently identical in form and meaning. For instance, the English "to get out of hand" is
equivalent to the Russian «otOuThcs oT pyk» and the latter is often used to translate it:

The children got out of hand while their parents were away.

B orcyTrcTBHM poauTENEH I€TH COBCEM OTOMJIMCH OT PYK.

But the English idiom can be used whenever somebody or something gets out of control
while the Russian idiom has a more restricted usage:

What caused the meeting to get out of hand?

[Touemy cobpaHue MPOIILIO TaK HEOPTAHU30BAHHO?

The possibility of misinterpreting an idiom in the source text calls for a great deal of
vigilance on the part of the translator.

There are four typical methods to handle a SL idiom in the translating process. First, the
translator can make use of a TL idiom which is identical to the SL idiom in all five aspects
of its semantics, e.g. "to pull chestnuts out of the fire for smb." — Tackate kamTaHsl u3
OTHS U1 KOTO-1100.

Second, the SL idiom can be translated by a TL idiom which has the same figurative
meaning, preserves the same emotive and stylistic characteristics but is based on a
different image, that is, has a different literal meaning, e.g. "make hay while the sun
shines" — Kky# kene30, OKa TOPSYO.

Third, the SL idiom can be translated by reproducing its form word-for-word in TL, e.qg.
"People who live in glass houses should not throw stones." - Jlromu, >kuBymue B
CTCKIIAHHBIX 10Max, HC JOJI?KHBI 6pOC3TB KaMHU.

Fourth, instead of translating the SL idiom, the translator may try to explicate its
figurative meaning, so as to preserve at least the main element of its semantics.

Selecting the appropriate method of translation the translator should take into account
the following considerations:

1. Translating the SL idiom by an identical TL idiom is, obviously, the best way out.
However, the list of such direct equivalents is rather limited. The translator has a good
chance of finding the appropriate TL idiom if the SL idiom, is, so to speak, international,
that is, if it originated in some other language, say Latin or Greek, and was later borrowed
by both SL and TL. Cf. the English "Achilles' heel" and the Russian «AxumiecoBa maray.
Equivalent idioms may be borrowed in more recent periods, too, e.g. "the game is not
worth the candle" — urpa nHe crout ceu (both borrowed from French). Even if the
translator has managed to find an equivalent idiom in TL he may not be able to use it in
his translation because of a difference in connotation. For example, the English "to save
one's skin" can be replaced with the Russian «cnactu cBoro mkypy» when its meaning is
negative. But it may also have a positive connotation, which its Russian counterpart has
not and then the translator will have to look for another way:

Betty saved Tim's skin by typing his report for him.

bertun BeIpyunia Tuma, HanieyaTaB 3a HETO JOKJIAL.

2. Whenever the translator fails to find an identical TL idiom he should start looking for
an expression with the same figurative meaning but a different literal meaning. Cf. "to get
out of bed on the wrong side" - Bcrats ¢ neBoit Horu. Here the change in the literal
meaning of the idiom does not detract much from its effect. Two additional factors,
however, should be taken into consideration. First, here again the translator should take
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care to preserve the original emotional or stylistic characteristics. So, the English "Jack of
all trades" and the Russian «mactep Ha Bce pyku» both refer to a person who may turn his
hand to anything. However, the Russian idiom should not be used to translate the English
one, as they are quite different emotionally. In English "Jack of all trades"” is derogatory,
for he is "master of none", while the Russian saying implies that the man can do many
different things well. Similarly, the English "can the leopard change his spots", which is a
literary idiom, should not be translated by the Russian «ueproro xoOesst He oTMOeEIIL
nobema» which is highly colloquial, verging on the vulgar. Second, this method of
translation should not be used if the TL idiom is distinctly nationally marked. As a rule the
translation is presumed to represent what has been said by the foreign author of ST and he
is not expected to use definitely Russian idioms such as, for instance, «e3auts B Tyny co
CBOHMM CaMOBapoM».

3. A word-for-word translation of the SL idiom is not possible unless the Russian reader
will be able to deduce its figurative meaning. Therefore a calque of the English idiom "a
skeleton in the cupboard” will be counterproductive, while "to put the cart before the
horse" can be well rendered as «cTaBUTh TeNery BIiepeId JOIIAIN.

4. Obviously an explication cannot reproduce the semantics of the SL idiom in a
satisfactory way and should be used only in the absence of a better alternative. Cf. "to cut
off with a shilling" and «mumuTe Hacnencta» or "to dine with Duke Humphrey" and
«ocTaTbes 0e3 o0emay.

The translator's memory should be well stocked with SL and TL idioms. Handling
idiomatic phrases he will find A. Kunin's "English-Russian Phraseological Dictionary"
(M., 1984) of great assistance.

CHAPTER 3. GRAMMATICAL ASPECTS OF TRANSLATION
3.1. HANDLING EQUIVALENT FORMS AND STRUCTURES

Introductory Notes

Every word in the text is used in a particular grammatical form and all the words are
arranged in sentences in a particular syntactic order. Grammaticality is an important
feature of speech units. Grammatical forms and structures, however, do not only provide
for the correct arrangement of words in the text, they also convey some information which
Is part of its total contents. They reveal the semantic relationships between the words,
clauses and sentences in the text, they can make prominent some .part of the contents that
Is of particular significance for the communicants. The syntactic structuring of the text is
an important characteristics identifying either the genre of the text or its author's style.

Though the bulk of the information in the original text is conveyed by its lexical
elements, the semantic role of grammatical forms and structures should not be overlooked
by the translator. The importance of the grammatical aspects of the source text is often
reflected in the choice of the parallel forms and structures in TL, as in the following
example:

The Industrial Revolution brought into being the industrial proletariat and with it the
fight for civil and political rights, trade union organization and the right to vote.

[IpombIlUIeHHAss PEBOJIIOLMSA BbI3BAJNA K JKU3HU IHPOMBILUICHHBIM NpOJeTapuar u
BMeCTe ¢ HUM OOpbrOy 3a Tpa)IaHCKHE U MOJUTUYECKUE IpaBa, TPEA-IOHUOHBI U MPaBO
roJioca.
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In many cases, however, equivalence in translation can be best achieved if the translator
does not try to mirror the grammatical forms in the source text. There are no permanent
grammatical equivalents and the translator can choose between the parallel forms and
various grammatical transformations. He may opt for the latter for there is never an
absolute identity between the meaning and usage of the parallel forms in SL and TL. For
instance, both English and Russian verbs have their infinitive forms. The analogy,
however, does not preclude a number of formal and functional differences. We may recall
that the English infinitive has perfect forms, both active and passive, indefinite and
continuous, which are absent in the respective grammatical category in Russian. The idea
of priority or non-performed action expressed by the Perfect Infinitive is not present in the
meaning of the Russian Infinitive and has to be rendered in translation by some other
means. Cf. "The train seems to arrive at 5." — Iloe3n, Bugumo, npuxoaut B 5. and "The
train seems to have arrived at 5." — IToe3, BuaAMMO, PHUIIIET B 5.

A dissimilarity of the English and Russian Infinitives can be also found in the functions
they perform in the sentence. Note should be taken, for example, of the Continuative
Infinitive which in English denotes an action following that indicated by the Predicate:

Parliament was dissolved, not to meet again for eleven years. [lapmameHT ObLI
pacnyIiieH u He co3biBajics B Teuenue 11 ymer. He came home to find his wife gone. On
BEPHYJICS JOMOM M 00HAPYKWJI, YTO KEHA yIIa.

A similar difference can be observed if one compares the finite forms of the verb in
English and in Russian. The English and the Russian verbs both have active and passive
forms, but in English the passive forms are more numerous and are more often used. As a
result, the meaning of the passive verb in the source text is often rendered by an active
verb in the translation:

This port can be entered by big ships only during the tide. Bombmme kopabim Moryt
3aXOJMTh B JTOT MOPT TOJNBKO BO BpeMms mnpwimBa. (The sentence can certainly be
translated in some other way, e.g. DToT mopT IOCTYINEH i OONBIIMX KOpadJieil TOJIBKO BO
BpeMsi IPUIIUBA.)

A most common example of dissimilarity between the parallel syntactic devices in the
two languages is the role of the word order in English and in Russian. Both languages use
a "direct" and an "inverted" word order. But the English word order obeys, in most cases,
the established rule of sequence: the predicate is preceded by the subject and followed by
the object. This order of words is often changed in the Russian translation since in Russian
the word order is used to show the communicative load of different parts of the sentence,
the elements conveying new information (the rheme) leaning towards the end of non-
emphatic sentences. Thus if the English sentence "My son entered the room™" is intended to
inform us who entered the room, its Russian equivalent will be «B xomHaTy Bormmen Moi
ChIH» but in case itS purpose is to tell us what my son did, the word order will be
preserved: «Moii CbIH BOIIIE]I B KOMHATY).

The predominantly fixed word order in the English sentence means that each case of its
inversion (placing the object before the subject-predicate sequence) makes the object carry
a great communicative load. This emphasis cannot be reproduced in translation by such a
common device as the inverted word order in the Russian sentence and the translator has
to use some additional words to express the same idea:
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Money he had none. [lerer y Hero He ObLIO HHM TpoIIA.

The refusal to use a parallel structure in the target text may involve a change in the
number of independent sentences by using the partitioning or the integrating procedures
described above. Here is another example of such translations:

The two boys flew on and on towards the village speechless with horror.

Manbunku Oexxaiau BIIepea U BIEpes M0 HampaBleHUIO K jaepeBHE. OHU OHEMEIH OT
yKaca.

It should be noted that a parallel form may prove unsuitable because of its different
stylistic connotation. For instance, both English and Russian conditional clauses can be
introduced by conjunctions or asyndetically. But the English asyndetical form is bookish
while its Russian counterpart is predominantly colloquial. As a result, it is usually replaced
in the target text by a clause with a conjunction, e.g.:

Had the Security Council adopted the Ukrainian proposal, it would have
been an important step towards the solution of the problem.

Ecou Op1 CoBer be3omnacHOCTH TNPUHSUT YKPAWHCKOE TMPEIJIOKEHUE, 3TO ObLIO Obl
BaKHBIM IIaromM K pCuCcHUIO HpO6JICMI>I.

The translator usually finds it possible to make a relatively free choice among the
possible grammatical arrangements of TT, provided the basic relationships expressed by
the SL grammatical categories are intact.

3.2. HANDLING EQUIVALENT-LACKING FORMS AND STRUCTURES

Introductory Notes

It has been mentioned that the source language may have a number of grammatical
forms and structures which have no analogues in the target language, and some procedures
were suggested for dealing with such equivalent-lacking elements.

The English grammatical form that has no direct equivalent in Russian may be a part of
speech, a category within a part of speech or a syntactical structure. A lack of equivalence
in the English and Russian systems of parts of speech can be exemplified by the article
which is part of the English grammar and is absent in Russian. As a rule, English articles
are not translated into Russian for their meaning is expressed by various contextual
elements and needn't be reproduced separately. Translating the phrase "the man who gave
me the book™ with the Russian «4emoBek, koTophblii gam MHe KHUTY» the translator needn't
worry about the definite article since the situation is definite enough due to the presence of
the limiting attributive clause. There are some cases, however, when the meaning of the
article has an important role to play in the communication and should by all means be
reproduced in TT. Consider the following linguistic statement: 'To put it in terms of
linguistics: a sentence is a concrete fact, the result of an actual act of speech. The sentence
Is an abstraction. So a sentence is always a unit of speech; the sentence of a definite
language is an element of that language.” It is obvious that an entity cannot be both a
concrete fact and an abstraction. The difference between "a sentence™ (;ro6oe otaensHOE
npeiokenue) and "the sentence” (mpeioskeHue Kak MOHATHE, THIT Tpeiokenus) should
be definitely revealed in the Russian translation as well.

Even if some grammatical category is present both in SL and in TL, its subcategories
may not be the same and, hence, equivalent-lacking. Both the English and the Russian



54

verb have their aspect forms but there are no equivalent relationships between them.
Generally speaking, the Continuous forms correspond to the Russian imperfective aspect,
while the Perfect forms are often equivalent to the perfective aspect. However, there are
many dissimilarities. Much depends on the verb semantics. The Present Perfect forms of
non-terminative verbs, for instance, usually correspond to the Russian imperfective verbs
in the present tense:

| have lived in Moscow since 1940. $1 :xuBy B Mockse ¢ 1940 r.
Progressive organizations and leaders have been persecuted. IIporpeccuBHbIe
OopraHu3alvi U ICPCAOBLIC ACATCIIN MOABEPIrarOTCs NMpPECICI0BAHUAM.

The Past Indefinite forms may correspond either to the perfective or to the imperfective
Russian forms and the choice is largely prompted by the context. Cf.:

After supper he usually smoked in the garden. ITocine yxuHa oH 0OOBIYHO KypHIT B Cajy.

After supper he smoked a cigarette in the garden and went to bed. ITociie yxuHa oH
BBIKYPHJI B Cally CUTapeTy M IOIICII CHaTh.

The Past Perfect forms may also be indifferent to these aspective nuances, referring to
an action prior to some other action or a past moment. Cf.:

| hoped he had read that book.

(a) A Hamesuics, YTO OH YMTAJ ATy KHUTY, (0) A Hagesics, yTo OH (yK€) MPOYUTAJ ITY
KHUTY.

And, again, the broader context will enable the translator to make the correct choice.

Of particular interest to the translator are the English syntactical (infinitival, participial
or gerundial) complexes which have no parallels in Russian. Translating sentences with
such complexes always involves some kind of restructuring.

A special study should be made of the translation problems involved in handling the
Absolute Participle constructions. To begin with, an Absolute construction must be
correctly identified by the translator. The identification problem is particularly
complicated in the case of the "with"-structures which may coincide in form with the
simple prepositional groups. The phrase "How can you play with your brother lying sick
in bed" can be understood in two different ways: as an Absolute construction and then its
Russian equivalent will be «Kak Tebe He CTBIIHO HWrpaTh, KOrja TBOW Opar JICKUT
OonbHOM (B moctesnu)» Or as a prepositional group which should be translated as «Kaxk
Te0e HE CTBIHO UTPATh C TBOUM OOJLHBIM OpaTOM.

Then the translator should consider the pros and cons of the possible translation
equivalents. The meaning of the Absolute Participle construction can be rendered into
Russian with the help of a clause, an adverbial participle (meenpuuactue) or a separate
sentence. Each of these methods has its advantages and disadvantages. Using a clause
involves the identification of the specific adverbial function of the construction: "Business
disposed of, we went for a walk." — Korga (Tak kak) ¢ JeJioM OBLIO ITOKOHYEHO, MBI
OTIIpaBUIIMCH TOTYJATh. This can be avoided by using an adverbial participle, but then
care should be taken to refer it to the subject: IToxoHuHMB C J€I0M, MBI OTIIPABUIKCH
norynatek. (Dangling participles are common in English but are usually not used in literary
Russian. Cf.: "But coming from West Indies, his chances were very slim" and
<<HOI[’I363}K8.${ K CTaHIIUH, Y MCHA CJICTCJIa IHJ'I}II'[a».)

The same sentence can be rendered into Russian by two separate sentences: Paborta
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ObL1a 3aKoHUYEHA. MBI oTIpaBWIKCh MOTyIsITh. This method is not infrequently used by the
translators, whenever it suits the style of the narration.

Specific translation problems emerge when the translator has to handle a syntactical
complex with a causative meaning introduced by the verb "to have™ or "to get", such as: "I
shall have him do it" or "I shall have him punished"”. First, the translator has to decide
what Russian causative verb should be used as a substitute for the English "have" or "get".
Depending on the respective status of the persons involved, the phrase "I shall have him
do it" may be rendered into Russian as «f 3actaBiro ero (IpuUKaxy eMmy, BEIIO €My,
MOTIPOIITY €T0 | T.I1.) CENaTh ATo» O even «S moosiock (1103a00YyCh O TOM, YCTPOIO TaK U
T.11.), 4TOOBI OH 3TO caenan». Second, the translator must be aware that such complexes
are polysemantic and may be either causative or non-causative. The phrase "The general
had his horse killed" may refer to two different situations. Either the horse was killed by
the general's order (I'enepan npukasan youTts CBOIO Jjoriaas) or he was Killed in combat
and the general was not the initiator of the act but the sufferer (ITox HuM yOuIH JIoIIas).
An error in the translator's judgement will result in a distorted translation variant.

Many equivalent-lacking structures result from a non-causative verb used in the typical
causative complex. Preserving its basic meaning the verb acquires an additional causative
sense. Cf.:

They laughed merrily. Onu Beceno cMmesuicCh.

They laughed him out of the room. Onu Tak cMesIMCh HaJ HUM, YTO OH yOeKaja U3
KOMHATHI.

In such cases the translator has to choose among different ways of expressing causative
relationships in TL. Cf.:

The US Administration wanted to frighten the people into accepting the militarization
of the country.

Anvunuctparmuss  CIIA crpemunace 3amyraTh Hapoja, 4YTOOBI 3aCTABUTH  €TO
COIIaCUTHCA Ha MUJIMTApU3allIO CTPAaHbI.

He talked me into joining him. OH yroBopmu/ MeHs IPUCOEAUHUTHLCS K HEMY.

It should be noted that such English structures are usually formed with the prepositions
"into" and "out of" as in the above examples.

3.3. HANDLING MODAL FORMS

Introductory Notes

Modality is a semantic category indicating the degree of factuality that the speaker
ascribes to his message. A message can be presented by its author as a statement of facts, a
request or an order, or something that is obligatory, possible or probable but not an
established fact. Modal relationships make up an important part of the information
conveyed in the message. There is a world of difference between asserting that something
Is and suggesting that it should be or might be.

Obviously a translation cannot be correct unless it has the same modality as the source
text. The translator must be able to understand various modal relationships expressed by
different means in SL and to choose the appropriate means in TL.

English makes use of three main types of language units to express modal relationships:
modal verbs, modal words and word groups, and mood forms.
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Modal verbs are widely used in English to express various kinds of modality. The
translator should be aware of the fact that an English modal verb can be found in some
phrases the Russian equivalents of which have no particular modal forms. Compare the
following sentences with their Russian translations:

She can speak and write English. Ona roBOpHT 1 IHIIIET IO-aHTJIMHCKH.

I can see the English coast already. S yxxe Buxy Oeper AHrimu.

Why should you say it? [Touemy ThI Tak TOBOPHIIIH?

There is no direct correspondence between the English and the Russian modal verbs and
the translator should choose the appropriate word which fits the particular context. The
meaning of the verb "should"”, for example, in the sentence "You should go and see him"
may be rendered in various circumstances by one of the Russian verbs expressing
obligation: (a) Bsl moJizKHBI HaBecTHTH €ro0. (b) Bam HeoOXxoaumMo HaBecTUTH ero. (¢) Bam
ciaenyer HaBecTuTh ero. (d) Bam caemoBano 6b1 HaBecTHTh ero, and so on. For the same
reason the modal meaning expressed by the confrontation of the two modal verbs in the
English original may be rendered into Russian not by two modal verbs but by some other
modal forms:

Were you really in earnest when you said that you could love a man of lowly position?
— Indeed | was. But I said "might".

— BbI Ha camom ACJIC HC IIYTWJIM, KOraa CKa3alih, 4YTO MOTJIH ObI OJIIOOUTEL YEIOBEKA
He6oraroro? — Koneuno nHer. Ho Benp g ckazajia «MOKeT ObITh, CMOTIJIAa ObI».

"It may rain today," he said. His companion looked at the sky. "Well, it might," she
said.

— Ceroanst Mo:keT OBITH J0K/b, — CKa3ai oH. Ero cmyTHHIla OAHSIA TOJIOBY U
nocMoTtpesa Ha He0o. — Bpsa Jim, — oTBeTHIIA OHA.

Most English modal verbs are polysemantic. So "must” can express obligation or a high
degree of probability. "May" implies either probability or moral possibility (permission).
"Can" denotes physical or moral possibility, etc. Compare the following sentences with
their Russian translations:

You must go there at once.

Bb1 1012KHBI TOTUAC K€ MOWTH Ty/1A.

You must be very tired.

Bbl, 10/12kHO OBITH, OUYCHb YCTAJIH.

He may know what has happened.

MoxkeT ObITb, OH 3HAET, YTO IPOMU3OIILIO.

He may come in now.

Ternepb OH MOkKeT (EMY MOXXHO) BOUTH.

| cannot do the work alone.

S1 He mory (He B COCTOSIHUM) OJIUH CAEIaTh 3Ty paldoTy.

| cannot leave the child alone.

Sl He mory (MHE HeJlb3s1) OCTaBUTh peOCHKA OJHOTO.

But when a modal verb is used with a Perfect Infinitive form, it loses, as a rule, its

polysemantic character. Thus, "must have been" always implies certainty, "may have
been", probability, while "can't have been", improbability. It should also be noted that the

Perfect Infinitive may indicate either a prior action (after "must”, "may", "cannot”) or an
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action that has not taken place (after "'should", "ought to", "could", "to be to"). Cf.:

He must have told her about it yesterday. /10JzkHO OBITh, OH CKa3aJ €if 00 3TOM
BYEpa.

He should have told her about it yesterday. On gossken 0bLI (eMy CIICI0BAaJIO)
cKa3aThb eif 00 ITOM BUepa.

Special attention should be given to the form "might have been" where the Perfect
Infinitive can have three different meanings: a prior action, an action that has not taken
place and an imaginable action. Cf.:

| might have spoken too strongly. Bo3mo:kHo, st GBI CITUIIIKOM PE30K.

You might have done it yourself.

Br1 morsu 0b1 5TO caciaarb CaMu.

To hear him tell his stories he might have won the war alone.

Ecmu IoCaymaTsb €ro paCCKasbl, MOKHO IMOAYMATb, YTO OH OJVH BbIUIPAJI BOﬁHy.

Among other means of expressing modality mention should be made of parenthetical

modal words: "certainly"”, "apparently", "presumably”, "allegedly”, "surely", "of course",

"in fact", "indeed", "reportedly" and the like, as well as similar predicative structures: "it is
reported”, "it is presumed", "it is alleged", etc. They may all express various shades of
modal relationships and the translator cannot be too careful in selecting the appropriate
Russian equivalents. For instance, "indeed” may be rendered as «0osee Toro, moucTHHE,
dakTruecku» u T.11., "in fact” — «ua camom nene, 6oee Toro, coBomM» U T.I1., "above all”
— «TIpeXJIe Bcero, 0oJiee BCero, riaBHBIM 00pazoMy.

He was never a useful assistant to me. Indeed, he was rather a nuisance.

OH HuKorAa He OblI MHE XOPOILKUM ITOMOIIHUKOM. boJiee Toro, o ckopee naxxe MHe
MceIall.

Some of the modal adverbs (“surely”, "easily", "happily" and the like) have non-modal
homonyms. Compare:

What should he do if she failed him? Surely die of disappointment and despair.

Yro ¢ HUM Oyjaer, eciu oHa ero ooOmaner? — HecoMHeHHO, OH yMpeT OT
pasouapoBanus 1 otuasuus. (Here "surely™ is a modal word.)

Slowly, surely as a magnet draws he was being drawn to the shore.

MC,Z[JICHHO H BE€pPHO, KaK 6y11T0 MAaramToM, €ro TAHYJIO K 6epery.

The English mood forms give relatively little trouble to the translator since he can, as a
rule, make use of the similar moods in Russian. Note should be taken, however, of those
forms of the English Subjunctive (the Conjunctive) which are purely structural and
express no modal meanings that should be reproduced in translation:

It is important that everyone should do his duty. BaxHo, 4ToOBI KaK[blii BBIITOJIHIII
ceoii gour. | suggest that we all should go home. I npeararo Bcem moiTH 10Moii!

While handling modal forms the translator should not forget that while the English
language has practically no modal particles, the Russian language has. Whenever
necessary, Russian particles (Bexp, xoTh, Mo, Jae, aeckarb u jp.) should be used to
express modality which is expressed in the source text by other means or only implied:

After us the deluge.
Ilocne Hac X0Th IIOTOII.
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He was in wild spirits, shouting that you might dissuade him for twenty-four hours.
On IIpHUIICII B HCUCTOBCTBO M KpHYaJil, YTO Bbl MOXKETC €I'0 pa3y6e}K,£[aTB XO0Tb KPYTIJIBIC
CYTKH.

CHAPTER 4. STYLISTIC ASPECTS OF TRANSLATION
4.1. HANDLING STYLISTICALLY-MARKED LANGUAGE UNITS

Introductory Notes

In different communicative situations the language users select words of different
stylistic status. There are stylistically neutral words that are suitable for any situation, and
there are literary (bookish) words and colloquial words which satisfy the demands of
official, poetic messages and unofficial everyday communication respectively. SL and TL
words of similar semantics may have either identical (a steed — ckakyn, aforesaid —
BhINIICO3HAaYeHHBIH, gluttony — oGxopctBo, to funk — tpycuts) or dissimilar (slumber —
COH, Morn — ytpo, to swop — mensts) stylistic connotation. The translator tries to preserve
the stylistic status of the original text, by using the equivalents of the same style or, failing
that, opting for stylistically neutral units.

The principal stylistic effect of the text is created, however, with the help of special
stylistic devices as well as by the interworking of the meanings of the words in a particular
context. The speaker may qualify every object he mentions in his own way thus giving his
utterance a specific stylistic turn. Such stylistic phrasing give much trouble to the
translator since their meaning is often subjective and elusive. Some phrases become fixed
through repeated use and they may have permanent equivalents in TL, e.g. true love —
ucTuHHas 1000Bb, dead silence — meprBas tuimmua, good old England — moOpas crapas
Anrmus. In most cases, however, the translator has to look for an occasional substitute,
which often requires an in-depth study of the broad context. When, for example,
J. Galsworthy in his "Forsyte Saga" refers to Irene as "that tender passive being, who
would not stir a step for herself", the translator is faced with the problem of rendering the
word "passive" into Russian so that its substitute would fit the character of that lady and
all the circumstances of her life described in the novel.

A common occurrence in English texts is the transferred qualifier syntactically joined to
a word to which it does not belong logically. Thus the English speaker may mention "a
corrupt alliance”, "a sleepless bed" or "a thoughtful pipe". As often as not, such
combinations will be thought of as too bizarre in Russian or alien to the type of the text
and the qualifier will have to be used with the name of the object it refers to. "The sound
of the solemn bells" will become «ropecTBeHHOE 3By4anue konokonoB» and "the smiling
attention of the stranger" will be translated as «Baumanue ynbiOaromerocst HE3HAKOMIIAY.

Note should also be taken of the inverted qualifier which syntactically is not the
defining but the defined element. Such a qualifier precedes the qualified word which is
joined to it by the preposition "of ": "this devil of a woman", "the giant of a man", etc. The
phrase can be transformed to obtain an ordinary combination (a devilish woman, a
gigantic man) and then translated into Russian. The translation may involve an additional
element: the devil of a woman — 4eproBckm XxuTpas (yMmMHas, HeOoTpazumas W T.II.)
JKCHIIIMHA.

Stylistically-marked units may also be certain types of collocations. Idiomatic phrases
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discussed above may be cited as an example. Another common type includes conventional
indirect names of various objects or "paraphrases”. A frequent use of paraphrases is a
characteristic feature of the English language.

Some of the paraphrases are borrowed from such classical sources as mythology or the
Bible and usually have permanent equivalents in Russian (cf. Attic salt — arruyeckas
coiib, the three sisters — 6orunn cynposbI, the Prince of Darkness — mpuni teMbl). Others
are purely English and are either transcribed or explained in translation: John Bull — I>xon
bynb, the three R'S — urenwe, mucemMo u apudmeruka, the Iron Duke — repior
BemmHrros.

A special group of paraphrases are the names of countries, states and other geographical
or political entities: the Land of Cakes (Scotland), the Badger State (Wisconsin), the
Empire City (New York). As a rule, such paraphrases are not known to the Russian reader
and they are replaced by official names in the translation. (A notable exception is "the
eternal city" — BeuHsIii TOpOI.)

Complicated translation problems are caused by ST containing substandard language
units used to produce a stylistic effect. The ST author may imitate his character's speech
by means of dialectal or contaminated forms. SL territorial dialects cannot be reproduced
in TT, nor can they be replaced by TL dialectal forms. It would be inappropriate if a black
American or a London cockney spoke in the Russian translation in the dialect, say, of the
Northern regions of the USSR. Fortunately, the English dialectal forms are mostly an
indication of the speaker's low social or educational status, and they can be rendered into
Russian by a judicial employment of low-colloquial elements, e.g.:

He do look quiet, don't 'e? D'e know ‘00 ‘e is. Sir?

Bun-to y Hero criokoiiHslii, npasaa? Yacom He 3HaeTe, C3p, KTO OH Oyaet?

Here the function of the grammatical and phonetical markers in the English sentence
which serve to show that the speaker is uneducated, is fulfilled by the Russian
colloquialisms «aacom» and «xTo oH OyzeT».

Contaminated forms are used to imitate the speech of a foreigner. Sometimes, both SL
and TL have developed accepted forms of representing the contaminated speech by
persons of foreign origin. For example, the speech of a Chinese can be represented in
English and in Russian in a conventional way, which facilitates the translator's task:

Me blingee beer. Now you pay. Mos mivHecsa I1UBO, TBOS THUIIEIb IIaTHTh.

If no such tradition exists, the translator has to select some possible contaminated
Russian forms to produce the desired effect, e.g.:

When you see him quid' then you quick see him '‘perm whale (the speech of a Kanaka).

Koma TBOA BUIACII CIIPYT, TOTAAa TBOA CKOPO-CKOPO BHUACT KAallaJIOT.

4.2. HANDLING STYLISTIC DEVICES

Introductory Notes

To enhance the communicative effect of his message the author of the source text may
make use of various stylistic devices, such as metaphors, similes, puns and so on. Coming
across a stylistic device the translator has to make up his mind whether it should be
preserved in his translation or left out and compensated for at some other place.

Metaphors and similes though most commonly used in works of fiction, are not
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excluded from all other types of texts. A metaphor and a simile both assert the
resemblance between two objects or processes but in the latter the similarity is made
explicit with the help of prepositions "as" and "like".

Many metaphors and similes are conventional figures of speech regularly used by the
members of the language community. Such figurative units may be regarded as idioms and
translated in a similar way. As in the case of idioms their Russian equivalents may be
based on the same image (a powder magazine — mopoxoBoii morpe6, white as snow —
Oenbiii kak cHer) Or on a different one (a ray of hope — mpo6neck Hagexpl, thin as a rake
— xynoi kak mienka). Similarly, some of the English standard metaphors and similes are
rendered into Russian word for word (as busy as a bee — Tpymomo0uBBIi Kak mmuesa),
while the meaning of others can only be explained in a non-figurative way (as large as life
— B HAaTypaJIbHYIO BEJIUYUHY).

More complicated is the problem of translating individual figures of speech created by
the imagination of the ST author. They are important elements of the author's style and are
usually translated word for word. Nevertheless the original image may prove inacceptable
in the target language and the translator will have to look for a suitable occasional
substitute. Consider the following example:

They had reached the mysterious mill where the red tape was spun, and Yates was
determined to cut through it here and now. (St. Heym. "Crusaders")

"Red tape" is usually translated as «Gropokpatusm, BosiokuTa», but bureaucratism
cannot be spun or cut through. The translator had to invent an occasional substitute:

OHu ynepiuch B CTeHY ITAOHOW OIOpPOKpATHUH, HO Ueiitc TBEPAO peHIMUI TYT XK€
MPOOUTH ATy CTEHY.

A similar tactics is resorted to by the translator when he comes across a pun in ST. If the
SL word played upon in ST has a Russian substitute which can also be used both literally
and figuratively, a word-for-word translation is possible:

Whenever a young gentleman was taken in hand by Doctor Blimber, he might
consider himself sure of a pretty tight squeeze.

Koraa poxrop bmaiimOep 6pan B pykH Kakoro-HuOyAb DKEHTIbBMEHA, TOT MOT OBITh
YBECPCH, YTO €TI0 KaK CICAYCT CTUCHYT.

In other cases the translator tries to find in TL another word that can be played upon in a
similar way:

He says he'll teach you to take his boards and make a raft of them; but seeing that you
know how to do this pretty well already, the offer... seems a superfluous one on Ms part.

Here the word "teach™ is intended by the owner of the boards to mean "to punish™ but
the man on the raft prefers to understand it in the direct sense. The Russian equivalent
«yuuthy does not mean "to punish" and the translator finds another word which has the
two required meanings:

OH KpU4HT, YTO MOKAKET BaM, KaK OpaTh 0e3 crpoca JOCKU U JIeJaTh U3 HUX IUIOT, HO
IIOCKOJIBKY BbI N TaK IIPCKPACHO 3HACTC, KAK 3TO ACJIATb, 9TO IPCAJIOKCHUC KAXKCTCA BaM
N3JIMITHUM.

A very popular stylistic device is to include in the text an overt or covert quotation.
Unlike references in scientific papers the stylistic effect is usually achieved not by citing a
complete extract from some other source, giving the exact chapter and verse and taking
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great care to avoid even the slightest change in the original wording. In literary or publicist
texts quotations often take the form of allusions with a premium put on a general
impression. It is presumed that the cited words are well known to the reader and can
readily suggest the sought-for associations.

Translation of such allusions is no easy matter. The translator has to identify the source
and the associations it evokes with the SL receptors and then to decide whether the source
Is also known to the TL receptors and can produce the similar effect. He may find the
allusion untranslatable even if the source is sufficiently popular. For instance L. Carroll's
"Alice in Wonderland" was many times translated into Russian and is much enjoyed both
by children and adults in this country. However, the translator will hardly preserve the
obvious allusion to the book in the following sentence:

The Tories were accused in the House of Commons yesterday of "living in an Alice in
Wonderland world" on the question of nuclear arms for Germany.

Buepa B manaTte OOIMMH KOHCEPBATOPOB OOBHUHWJIM B TOM, YTO OHHU MHUTAIOT
IIpU3paYHbIC UIUTIO3UU 110 IOBOAY siaepHOro Boopyxxenus OPI.

As a rule, previous translations of the source of the allusion are widely used to render it
into Russian. This can be exemplified by S. Marshak's translation of the popular English
nursery rhyme about Humpty Dumpty which is often cited in Britain and USA. In the
translation Humpty Dumpty who "sat on the wall and had a great fall" was called
«Illanrait-bonraii» and "all the king's men" who "cannot put Humpty Dumpty together
again" became «Bcst koponesckas path». And ever since all allusions to the rhyme have
been translated on the basis of Marshak's version. So, when C. Bernstein and
B. Woodward called their famous Watergate story "All the President's Men", it was
unquestionably rendered into Russian as «Bcst mpe3uIeHTCKas paThy.

Some stylistic devices may be ignored by the translator when their expressive effect is
insignificant and their reproduction in the target text would run counter to the spirit of TL.
One of the oldest and most commonly used stylistic devices in English is alliteration.
Many headings, strings of epithets and other phrases in English texts consist of words
which begin with the same letter. An Englishman seems to be very happy if he can call an
artificial satellite "a man-made moon" or invent a headline like "Bar Barbarism in Bars".
As a rule, the formal device cannot be reproduced in the Russian translation where it
would look rather bizarre and often distort the meaning of the phrase. There are, however,
infrequent exceptions when the repetition of the initial letters assumes a particular
communicative value. A much cited example is from Ch. Dickens "Little Dorrit":

"Papa is a preferable mode of address,” observed Mrs. General. "Father is rather vulgar,
my dear. The word Papa, besides, gives a pretty form to the lips. Papa, potatoes, poultry,
prunes and prism, are all very good words for the lips, especially prunes and prism."

Obviously the Russian equivalents to the "good" words should all begin with the letter
«m» even if they referred to quite different objects, e.g.: nana, npsHHK, epcHK, MpockoOa,
npusma, etc.

Still more infrequent is the reproduction in translation, of another common English
stylistic device, the so-called zeugma, when a word enters in several collocations within
one sentence each time in a different sense, e.g.:

(The man) ... took a final photograph of Michael in front of the hut, two cups of tea at
the Manor, and his departure.
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In Russian such usage is outside the literary norm (cf. Illnu Tpu crymeHTta: onuH — B
KWHO, IPyTroi — B CEPOM KOCTIOME, a TPETUH — B XOPOIIIEM HACTPOCHUH ).

A stylistic effect can be achieved by various types of repetitions, i.e. recurrence of the
word, word combination, phrase for two times or more. A particular type of repetition is
the reiteration of several successive sentences (or clauses) which usually includes some
type of lexical repetition too, e.g.:

England is a paradise for the well-to-do, a purgatory for the able, and a hell for the
poor.

AHrIIMS — pait s Ooraueil, YNCTUINIIE JJIS TAJIAHTIMBLIX U a7 JJI OCIHSIKOB.

Repetition is a powerful means of emphasis. It adds rhythm and balance to the
utterance. In most cases the translator takes pains to reproduce it in TT. Repetition,
however, is more often used in English than in Russian and the translator may opt for only
a partial reproduction of the English long series of identical language units.
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